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FOR YOUR SAFETY

If you smell gas

1. Do not attempt to light
appliance.

( 6_2531 -19 2. Extinguish any open

flame.

|D: 2531 CT—O1 37 3. Disconnect from fuel
supply.

4. Evacuate immediately

5. Allow gas to dissipate
5 minutes before
relighting the appliance.

CARBON MONOXIDE
HAZARD

This appliance can Failure to follow these
instructions could result

in fire or explosion,

which could cause
Using it in an enclosed property damage, injury
space can kill you. or death.

Never use this FOR YOUR SAFETY
appliance in an Do not store or use
enclosed space such || gasoline or other liquids
as a camper, tent, car || with flammable vapours in
or home. the vicinity of this

or any other appliance.




FREEDOM
TO
EXPLORE.

Ever since the establishment of Primus in 1892, our Swedish engi-
neers have been internationally recognised for designing stoves for
explorers and adventurers. It is our genuine passion for adventure and
technical solutions that has been the reason for the success of Primus
innovations for more than 125 years. It is a passion and a calling that
we are still on fire about.

No matter what level of adventure you want to embark on, we want
to equip you with a functional and reliable stove that will be your val-
ued companion for life. That is why we test every stove, individually,
by hand before it leaves our high-tech factory in Europe. In this way,
we can maintain the high level of quality and functionality that we
demand from our products. So, read this manual carefully and make
sure your cooking is as safe, fun and tasty as it should to be.

Enjoy your food - enjoy life in the outdoors!

A FEW WORDS ABOUT SAFETY. «Cx

Because you're dealing with highly flammable substances, we'd like to
bring a few important points to your attention before you begin.

»  Important: Read these instructions for use carefully so as to familiarize yourself with the appli-
ance before connecting it to its gas container. Keep these instructions for future reference.

»  Use only in a well ventilated area.

»  Check the seals and connections every time you use the stove. (see the section, “Before
ignition”). Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.

»  Change the gas container outside and away from people. Checking the gas flows through
the regulator and burners must be done outdoors and away from any naked flame.

»  Ensure that the stove is not used in the proximity of any combustible material, gas or
fluids. When being used, the distance from any roof must be at least 500 mm and 500
mm from any wall.

»  Never leave a lit stove unattended and always ensure that inflammable material is kept
away from the stove when it is in use.

» Do not modify the appliance. Carefully follow the instructions for fitting spare parts that
may be ordered in, if you are going to replace them yourself.

»  When the stove is going to be stored away, ensure that all its components are clean and
dry. The gas cartridge should never be attached to the stove when in storage. Store the
gas cartridge in a dry and safe place, and out of direct sunlight or temperatures in excess
of 50°C.

»  Save this instruction book so that you can return to it when you need it.



IMAGE EXPLANATION

PRODUCT OVERVIEW & PRODUCT DETAILS
(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

@ vave ® Lid @ Auminium pot
@ ot supports @ Piezo igniter @ PrimeTech pot
® Bumer @ Lockable pot gripper

@ Valve handie @ Ground protector

® Gas cartridge @ windscreen

ACCESSORIES & SPARE PARTS

(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

. Pot Gripper, part no. 740400 @ Gas Cartridge 100g, part no. 220661
® O-ring, part no. 732440
. Plezo igniter’ part no. 737460 Seasonal gas variants - summer and winter -
. Jet Nipple, part no. 740690 are also available as accessories.

. PrimeTech Lid, part no. 740710

@ PrimeTech Lid, part no. 740720

220261.

230g, part no. 220761. 450g, part no.

GAS UTILISATION PRIMETECH STOVE N

This stove is intended for use with Primus gas Propane/Isobutane/
Butane in cartridges with designation 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Red
Power Gas, green Summer Gas or brown Winter Gas).

»  Gas consumption is 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
»  The diameter of the bore in the nozzle of the stove’s burner is 0.35 mm.
»  This gas appliance conforms to the provisions of EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

CHECKING THE STOVE. ivportant. it

there is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immedi-
ately into a well ventilated flame free location where the leak may be
detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance,
do it outside. Do not try to detect leaks using a flame, use soapy water.
Contact Primus or your local dealership for replacement parts. You will
find contact information on the back page of this instruction booklet.

1. Smell or listen for gas leaks from the gas cartridge. O you are not certain, you can
check by putting some soapy water on the connection to the gas cartridge. If you see any
bubbles, there is a gas leak - DO NOT LIGHT the stove!

2. The valve handle @ on the stove must be closed (turn clockwise to close) before
connecting the gas cartridge.



3.

Check the seals before connecting a new gas cartridge . to the appliance. Do not use
the appliance if it has damaged or worn seals.

The threads on both the gas cartridge . and the valve ' must be intact if they are
damaged in any way or awry, replace the gas cartridge; or if the valve is damaged, DO
NOT USE the stove.

Inspect the hose (o that it is neither kinked nor squashed. Avoid twisting the flexible
hose) as well as the connection to the burner that it is not damaged.

PREPARE THE STOVE. mportant. Tk

care to ensure that the stove is standing on a stable, flat surface with
no combustible material nearby. Check its stability! If you tip the stove
while there are pots on it, you risk being scalded by hot liquids.

1.

Note that some parts will be very hot, so handle the stove carefully. Don't place the stove
on sensitive ground without the supplied ground protector .

Unfold the pot supports . for the pot or pan that will be used. If the pot does not fit in
the windshield, be careful when handling it. It may be very hot!

Do not keep the pot gripper attached to the pot during cooking since it might get hot.
Tip: Do not hold too tightly. Hold it lightly while opening it.

The pots (and pans if supplied) are made of thin aluminium in order to save weight. This
material gets hot very quickly. Never overheat it and never heat up an empty pot or pan.

LIGHTING THE STOVE. importan. unoex

NO CIRCUMSTANCES MOVE the stove when it is lit, either with or

without pots. If, due to the wind, the flames are forced down under the

burner, turn the stove off and move it to a more sheltered location.

1. Rotate the gas supply handle for the burner about one turn anti-clockwise, and press
the lever if the stove is equipped with a piezo ignition. Otherwise use suitable lightning
equipment.

2. Ifthe burner does not ignite after five attempts with the ignition button, turn off the supply
(clockwise as far as it will go) and wait five seconds for the unignited gas to dissipate.
Turn on the gas supply and try again.

3. Once the gas has been lit, you can adjust the flame and the supply of heat with the
supply handle. The gas should burn directly upwards with a steady flame.

Put the pot or frying pan on the stove after the gas has been lit.
Do not touch while it's still warm!



TURN OFF THE STOVE. imporant: o not

pack up the stove before the burner and the pan supports have cooled
down. Check that burner is extinguished before disconnecting the gas
container.

1. Turn the stove off by twisting the gas supply handle clockwise to the stop position.
The valve is closed and the gas flow is stopped when the flame goes out. Do not use
excessive force in turning off the supply; you may risk having problems when you try to
turn on the supply next time.

2. When you are completely finished with the stove, and the bumer @) has been tumed
off, unscrew the gas cartridge @ from the valve @ and roll the flexible hose. Bending
the hose will not damage it.)

MAINTENANCE OF THE STOVE.

IMPORTANT: Regular cleaning and overhaul will extend the life of
your stove. Do not try to repair screw threads or valves on the gas
cartridges or the regulator yourself. If the stove needs to be repaired,
please contact Primus. You will find contact information on the back
page of this instruction booklet.

1. The reminder of the stove should be wiped clean with a cloth and a mild cleanser, e.g.
dish-washing liquid.
2. Reassamble the stove when fully dry.

IMPORTANT INFORMATION
CONCERNING GAS CARTRIDGES.

»  Attempting to attach gas cartridges that are not designed for the stove can be dangerous.

»  This appliance shall only be used with either Primus 100 g, 230 g or 450 g single-use
cartridges (marked 2202xx, 2206xx and 2207xx respectively).



FREIHEIT FUR
IHRE ABENTEUER
IM FREIEN.

Seit der Griindung von Primus im Jahr 1892 sind unsere schwedischen
Ingenieure fiir die Konstruktion von Kochern fiir Entdecker und Aben-
teurer international bekannt. Unsere echte Leidenschaft fiir Abenteuer
und technische Losungen ist seit tiber 125 Jahren die Grundlage fiir
den Erfolg unserer Primus-Innovationen. Es ist eine Leidenschaft und
gleichzeitig eine Berufung fiir uns. Fir unsere Produkte sind wir stets
,Feuer und Flamme*“.

Egal zu welchem Abenteuer Sie sich aufmachen, wir méchten Sie
mit einem funktionellen und zuverlassigen Campingkocher ausristen,
der zu einem geschitzten Begleiter fiir Sie wird. Darum testen wir
auch jeden einzelnen Campingkocher per Hand, bevor er unseren
Hochtechnologiebetrieb in Europa verldsst. So kénnen wir die anhal-
tend hohe Qualitit und Funktionalitit, die wir von unseren Produkten
verlangen, kontinuierlich gewéhrleisten. Lesen Sie also dieses Hand-
buch sorgfiltig durch, und kochen Sie sicher und mit Freude kostliche
Gerichte - so wie es sein soll.

Genieflen Sie Thr Essen - genauso wie Thre Abenteuer im Freien!

SICHERHEITSHINWEISE. .. s:c bci cicsem

Campingkocher mit entflammbaren Substanzen umgehen, méchten wir
Thnen zunichst einige wichtige Hinweise geben, tiber die Sie vor dem
Kochen Bescheid wissen miissen.

»  Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um sich mit dem Gerat
vor dem Anschluss an den Gasbehélter vertraut zu machen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanlei-
tung zum spéteren Nachschlagen auf.

Nur in gut belifteter Umgebung verwenden.

»  Dichtungen und Anschliisse vor jeder Verwendung des Kochers tiberpriifen (siehe Abschnitt ,Vor
dem Anzlinden*). Gerét bei beschadigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden.

»  Gasbehdlter im Freien und abseits von anderen Personen wechseln. Die Gasstréme durch Regler
und Brenner nur im Freien tiberpriifen und von offenen Flammen fernhalten.

»  Stellen Sie sicher, dass der Kocher nicht in der N&he von brennbaren Stoffen, Gasen oder Fliissig-
keiten verwendet wird. Bei der Vierwendung des Kochers muss ein Mindestabstand von 0,5 m zu
Déchern und von 0,5 m zu Wénden eingehalten werden

»  Lassen Sie den angeziindeten Kocher zu keiner Zeit unbeaufsichtigt und stellen Sie jederzeit sicher,
dass entflammbare Stoffe wéhrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten werden.

»  Das Gerét darf nicht verindert werden. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einbau von Ersatzteilen
genau, wenn Sie selbst Teile auswechseln. Die Ersatzteile sind mdglicherweise von hnen zu bestellen.

»  Stellen Sie vor der Einlagerung des Kochers sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind. Die
Gaskartusche darf bei Lagerung niemals am Kocher angeschlossen sein. Die Gaskartusche muss
an einem trockenen und sicheren Ort sowie vor direkter Sonneneinstrahlung oder Temperaturen von
(iber 50 °C geschiitzt gelagert werden.

»  Diese Anleitung ist fiir den spéteren Gebrauch sicher aufzubewahren.



BILDERKLARUNG GASARTEN UND GASVERBRAUCH
PRIMETECH STOVE bicser camping Gaskocher st rur @

PRODUKTUBERSICHT & PRODUKTINFORMATIONEN Verwendung mit Primus Propan-/Isobutan-/Butan-Gaskartuschen mit

(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS) den Produktbezeichnungen 2202xx, 2206xx und 2207xx vorgesehen.
(Power-Gas-Kartusche (rot), Sommer-Gas-Kartusche (griin) oder Win-

@ Venti ® Deckel @ Auminiumtopf ter-Gas-Kartusche (braun)).

@ Topistiitzen @ Piezoziinder @ PrimeTech Topf »  Der Gasverbrauch betragt 2,6 KW /198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANS).

@ Brenner ® Topfgreifer »  Der Lochdurchmesser der Diisendffnungen des Brenners betragt 0,35 mm.

@ \Ventiregler © Bodenschutz »  Dieses Gasgerat erfiilt die Anforderungen von EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

. Gaskartusche ‘ Windschutz

ZUBEHOR & ERSATZTEILE PR'-..":UNG DES KOCHERS. wicuricer

(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS) HINWEIS: Bringen Sie Ihr Gerit im Falle eines Gaslecks (Gasgeruch) sofort

Topfareifer, Art. Nr. 740400 @ Gas Cartridge 100g, Art. Nr. 220661. nach drauf8en an einen gut beliifteten und nicht feuergefihrlichen Ort, an

® p g 230g, Art. Nr. 220761. 450g, Art. Nr. dem die undichte Stelle lokalisiert und abgedichtet/beseitigt werden kann.
‘ O-ring, Art. Nr. 732440 220261. Das Gerit nur im Freien auf Dichtigkeit priifen. Dichtigkeitspriifungen nicht
© Piezoziinder, Art. Nr. 737460 Gasvarianten je nach Jahreszeit - fir Sommer mittels Gasflamme sondern nur anhand von Seifenwasser durchfiihren. Fiir
; und Winter - sind ebenfalls als Zubehor ie Bestellung von Ersatzteilen kontaktieren Sie Primus oder Thren Héandler

@ Jet Nipple, Art. Nr. 740690 die Bestellung len kontak der Ih dl

) erhéltiich. vor Ort. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der Riickseite dieser

@ PrimeTech Deckel, Nr. 740710 Gebrauchsanleitung.

. PrimeTech Deckel, Art. Nr. 740720
1. Riechen oder héren Sie, ob die Gaskartusche undicht ist und Gas ausstrémt . Sollten Sie sich



nicht sicher sein, kénnen Sie Seifenlauge auf die Verbindung zur Gaskartusche auftragen. Sollten
Sie Blasen sehen, dann tritt Gas aus — den Kocher NICHT ANZUNDEN!

2. DerVentilregler . des Kochers muss vor dem AnschlieBen an die Gaskartusche geschlossen sein
(zum SchlieBen im Uhrzeigersinn drehen).

3. Uberpriifen Sie die Dichtungen, bevor Sie eine neue Gaskartusche . an das Gerét anschlieBen.
Benutzen Sie das Gerét nicht bei beschadigten oder abgenutzten Dichtungen.

4. Die Gewinde an der Gaskartusche ‘ und dem Ventil ‘ missen intakt sein. Sollten sie in irgendeiner
Weise beschadigt oder krumm sein, tauschen Sie die Gaskartusche aus; oder falls das Ventil beschadigt
ist, BENUTZEN SIE DEN KOCHER NICHT!

5. Kontrollieren Sie den Schlauch genauso sorgfaltig wie die Verbindung zum Brenner auf eventuelle
Beschadigungen. (Achten Sie darauf, dass er weder geknickt noch gequetscht ist. iermeiden Sie,
den flexiblen Schlauch zu verdrehen)

VORBEREITUNG DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Kocher auf einer
sicheren, ebenen Fliche steht und kein leicht entziindliches Material in der
Nibhe ist. Uberpriifen Sie die Stabilitit! Sollten Sie an den Kocher stofien,
wihrend Topfe darauf stehen, laufen Sie Gefahr, sich an heiflen Fliissigkeiten
zu verbrennen.

1. Beachten Sie bitte, dass einige Teile sehr heiB werden. Deshalb soliten Sie den Kocher vorsichtig
behandeln. Stellen Sie den Kocher nicht ohne den Bodenschutz . auf sensiblen Untergrund.

2. Klappen Sie die Topfstiitze . fiir den Topf oder die Pfanne auf, die Sie benutzen mdchten. Sollte
der Topf nicht in den Windschutz passen, seien Sie vorsichtig. Er konnte sehr hei sein!

Lassen Sie den Topfgreifer wéhrend des Kochens nicht am Topf, da er sonst heiB wird. Tipp: Halten
Sie ihn nicht zu fest. Beim Offnen locker halten.

Die Topfe (und Pfannen, falls diese im Lieferumfang enthalten sind) sind aus diinnem Aluminium
hergestellt, um Gewicht zu sparen. Dieses Material wird sehr schnell heiB. Uberhitzen Sie es nie und
erhitzen Sie nie leere Topfe und Pfannen.

ANZUNDEN DES KOCHERS. wicumicer

HINWEIS: UNTER KEINEN UMSTANDEN DURFEN SIE DEN KOCHER
WAHREND DES BRENNENS BEWEGEN. Weder mit noch ohne Topfen
darauf.

1.

Drehen Sie den Gashahn des Brenners einmal gegen den Uhrzeigersinn und driicken Sie den
Hebel, wenn der Kocher mit der Piezo-Z(indung ausgestattet ist. Andernfalls benutzen Sie einen
geeigneten Anzlinder.

Sollte der Brenner nach 5 Versuchen mit dem Zlindknopf nicht zinden, drehen Sie das Gas ab (So
weit wie mglich im Uhrzeigersinn) und warten Sie 5 Sekunden, damit das nicht entziindete Gas
entweichen kann. Drehen Sie das Gas dann wieder auf und versuchen Sie es erneut.

Wenn sich das Gas entziindet hat, kénnen Sie die Flamme und somit die Hitze am Ventilregler
einstellen. Das Gas sollte direkt mit einer konstanten Flamme brennen.

Stellen Sie den Topf oder die Pfanne nach dem Entziinden des Gases auf den Kocher.

Nicht bertihren, solange der Kocher warm ist!



AUSSCHALTEN DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Verpacken Sie den Kocher nicht, bevor sich der
Brenner und die Topfstiitzen abgekiihlt haben. Vergewissern Sie sich,
dass der Brenner komplett erloschen ist, bevor Sie die Gaskartusche vom
Kocher trennen.

1. Stellen Sie den Kocher aus, indem Sie den Ventilregler im Uhrzeigersinn bis zur Stop-Position
drehen. Das Ventil ist geschlossen und der Gasfluss unterbrochen, wenn die Flamme erlischt.
Wenden Sie dabei nicht zu viel Kraft an; sonst kénnten Sie beim néchsten Mal Probleme be-
kommen, den Ventilregler wieder aufzudrehen.

2. Wenn Sie den Kocher nicht mehr brauchen und der Brenner . aus ist, schrauben Sie die
Gaskartusche . vom Ventil . ab und rollen Sie den flexiblen Schlauch zusammen. (Durch
das Biegen wird der Schlauch nicht beschadig).

WARTUNG DES KOCHERS. wicuricer

HINWEIS: RegelmiRiges Reinigen und Uberholen des Kochers erhght
dessen Lebensdauer. Versuchen Sie nicht, Schrauben oder Ventile der
Gaskartuschen oder des Reglers selbst zu reparieren. Kontaktieren Sie Pri-
mus, falls der Kocher repariert werden muss. Die Kontaktangaben finden
Sie auf der Riickseite dieser Bedienungsanleitung.

1. Sie kénnen den Kocher mit einem Tuch und einem milden Reinigungsmittel, z.B. Spiilmittel,
sauber machen.

2. Bauen Sie den Kocher erst wieder zusammen, wenn er vollig trocken ist.

WICHTIGE INFORMATIONEN IN
BEZUG AUF GASKARTUSCHEN.

»  Gaskartuschen anzuschlieBen, die fiir diesen Kocher nicht vorgesehen sind, kann geféhrlich
sein.

»  Dieses Gerét sollte nur mit Primus 100g, 230g oder 450g Einwegkartuschen (beziehungs-
weise mit der Bezeichnung 2202xx, 2206xx und 2207xx) betrieben werden.



( €-2531-19
ID: 2531CT-0137

Le présent appareil
peut produire de
I'oxide de carbone,
un gaz inodore.
L’utilisation de
I’appareil dans un
espace clos peut
entrainer la mort.
Ne jamais utiliser
I’appareil dans un
espace clos comme
un véhicule de
camping, une tente,
une automobile ou
une maison.

POUR VOTRE SECURITE
ue faire si vous sentez du gaz :
1. Ne pas tenter d’allumer
I'appareil.
2. Eteindre toute flamme.
3. Couper I’'alimentation en
gaz a la source.
4. Evacuer immediatement
5. Permettre au gaz de se dissiper
pendant 5 minutes avant d’allumer
a nouveau P’appareil.

Le non-rescept pour ces instruction
peut causer un incendier ou une
explosion, qui pourrait entrainer
des dommages matériels, des
blessures ou la mort.

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser
d’essence, ni d’autres liquides
dont les vapeurs sont inflam-
mables, a proximité du pré-
sent appareil ou de tout autre
appareil.




LA LIBERTE
D’EXPLORER.

Depuis la création de Primus en 1892, nos ingénieurs suédois sont mon-
dialement reconnus pour leurs créations de réchauds a destination des
explorateurs et des aventuriers. Notre véritable passion pour I'aventure
et les solutions techniques est la raison du succés des innovations de
Primus depuis plus de 125 ans. Il s’agit d'une passion et d'une vocation
pour laquelle nous continuons a nous enthousiasmer.

Quel que soit le niveau des aventures dans lesquelles vous souhaitez
vous lancer, nous souhaitons vous proposer un réchaud fonctionnel et
fiable qui constituera votre précieux compagnon pour la vie. C'est la
raison pour laquelle nous testons chaque réchaud, individuellement et
manuellement, avant qu'il ne quitte notre usine européenne ultramo-
derne. De cette facon, nous pouvons maintenir le haut niveau de qualité
et de fonctionnalité que nous exigeons de nos produits. Par conséquent,
lisez attentivement ce manuel et assurez-vous que votre cuisine est aussi
slire, amusante et savoureuse que possible.

Dégustez vos plats, profitez de la vie en plein air !

QUELQUES MOTS SUR
LA SECURITE. 1. s osvous manipuir s

substances hautement inflammables, nous souhaitons attirer votre atten-
tion sur quelques points importants avant de commencer.

»  Important : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec I'appareil avant de
le raccorder a sa cartouche de gaz. Conservez ces instructions pour consultation ultérieure.

»  Utilisez ce produit uniquement dans un espace bien ventilé.

»  \Vérifiez les joints et les raccordements & chaque utilisation du réchaud (voir la section « Avant
I'allumage »). N'utilisez pas I'appareil 8'il présente des joints endommagés ou usés.

»  Changez la cartouche de gaz & 'extérieur et & I'écart des autres personnes. La vérification des flux
de gaz dans le détendeur et les brlleurs doit étre effectuée a I'extérieur et loin de toute flamme nue.

»  Assurez-vous que le réchaud n'est pas utilisé & proximité de matériaux, de gaz ou de fluides com-
bustibles. Lors de son utilisation, la distance doit étre au moins de 500 mm par rapport a un toit et de
500 mm par rapport a un mur.

» N laissez jamais un réchaud allumé sans surveillance et assurez-vous toujours que les matigres
inflammables sont maintenues a I'écart du réchaud quand il est en cours d'utilisation.

»  Nemodifiez pas I'appareil. Suivez attentivement les instructions d'installation des piéces de rechange
pouvant étre commandées, si vous souhaitez les remplacer vous-méme.

»  Sile réchaud doit étre rangé, assurez-vous que tous ses composants sont propres et secs. La
cartouche de gaz ne doit jamais étre raccordée au réchaud lorsqu'il est rangé. Stockez la cartouche
de gaz dans un lieu sec et sdr, a I'écart de la lumiére directe du soleil ou de températures dépassant
50 °C.

»  Conservez ce manuel d'instructions pour pouvoir le consulter quand vous en aurez besoin.



EXPLICATION DES IMAGES

INFORMATIONS DETAILLEES SUR LE PRODUIT
(VOIR LES ILLUSTRATIONS SUR LE VOLET DE GAUCHE)

@ soupape ® Couvercle @ Pot en aluminium
. Supports de pot . Allumeur piezo . Pot PrimeTech
® HBrileur @® WManche amovible

@ roignée de soupape @ Protecteur de sol
® Cartouchedegaz @@ Pare-vent

UTILISATION DU GAZ PRIMETECH

Ce réchaud est prévu pour une utilisation avec du gaz Propane/Isobutane/
Butane Primus en cartouches de références 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Gaz
d’alimentation rouge, gaz d'été vert ou gaz d’hiver marron).

ACCESSOIRES & PIECES DETACHEES
(VOIR LES ILLUSTRATIONS SUR LE VOLET DE GAUCHE)

@ Manche amovible réf. 740400 © Cartouche de gaz 100 g, référence
o ) 220661. 230 g, référence 220761.

® Joint torique, réf. 732440 450 g, référence 220261,

© Allumeur piezo, réf 737460

® et Nipple, réf. 740690

® Couvercle PrimeTech, réf. 740720

® Couvercle PrimeTech, réf. 740710

également disponibles en accessoires.

Des variantes saisonniéres de gaz, été et hiver, sont

>
>

La consommation de gaz est de 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).

Le diamétre du trou dans I'embout du brdleur du réchaud est de 0,35 mm.

»  Cetappareil & gaz est conforme aux normes EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

VERIFIER LE RECHAUD. weormat .

cas de fuite sur votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement a I'ex-
térieur, dans un lieu sans flamme et bien ventilé, ou la fuite peut étre détectée
et arrétée. Si vous souhaitez controler la présence de fuites sur votre appareil,
faites-le a 'extérieur. N'essayez pas de détecter les fuites avec une flamme,
utilisez de I'eau savonneuse. Contactez Primus ou votre revendeur local pour
commander des pieces de rechange. Les coordonnées se trouvent en derniére
page de ce livret d'instructions.

1.

Sentez ou écoutez s'il y a d'éventuel fuites émanant de la cartouche de gaz. . Pour vous en
assurer vous pouvez appliquer de I'eau savonneuse sur le tuyau reliant a la cartouche de gaz.
Si vous voyez des bulles, c’est qu'il y a une fuite de gaz - dans ce cas surtout NE PAS allumer
le poéle !



2. Lapoignée de la valve . sur le poéle doit étre fermée (tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre pour fermer) avant de brancher la cartouche de gaz.

3. Vrifier les joints avant de raccorder un nouveau récipient de gaz . al'appareil. Ne pas utiliser |
‘appareil 'il présente des joints endommagés ou usés.

4, Lesfils de la cartouche de gaz et de la valve . doivent étre intacts. S'ils sont endommageés de
quelque fagon que ce soit ou tordus, remplacez la cartouche de gaz ; si la valve est endommagée,
N'UTILISEZ PAS le poéle.

5. Inspectez le tuyau et assurez-vous qu'il ne soit ni plié, ni écrasé (vitez de tordre le tuyau).
De méme, assurez-vous que le raccordement au brlleur ne soit pas endommagg.

PREPARER LE RECHAUD. wvorrant.

Veillez a ce que le poéle se trouve sur une surface plane et stable, sans matériau
combustible a proximité. Vérifiez la stabilité du support | Si vous renversez le
poéle alors qu'il y a un pot dessus, vous risquez de vous bruler gravement.

1. Notez que certaines pieces deviendront tres chaudes a I'emploi, manipulez donc le poéle avec
précaution. Ne placez pas le poéle sur un sol fragile sans utiliser la protection de sol fournie. .

2. Dépliez le support ‘ pour le pot ou la casserole qui sera utilisée. Si le pot ne rentre pas dans le
pare-vent, faire attention lors de la manipulation. Cela peut étre trés chaud !

3. Ne conservez pas le manche attaché au pot pendant la cuisson, car il pourrait devenir chaud.
Astuce : ne pas tenir le manche trop serré. Tenez-le délicatement en I'ouvrant

Les pots (et casseroles si fournis) sont faits d’aluminium fin afin de diminuer le poids. Ce
matériau chauffe tres rapidement. Ne le surchauffez jamais et ne chauffez jamais un récipient
ou une casserole vide.

ALLUMER LE RECHAUD. wrormant.

BOUGER JAMAIS le poéle quand il est allumé, avec ou sans pot. Si, en raison

du vent, les flammes sont poussées vers le bas sous le brileur, éteindre le poéle
et le déplacer vers un endroit plus abrité.

1.

Tournez la poignée d'alimentation du gaz pour le brileur d’environ un tour dans le sens inverse
des aiguilles d’une montre. Appuyez ensuite sur le levier si le poéle est équipé d'un allumage
piezo. Dans le cas contraire, utilisez un systéme d’allumage approprié.

Si le brlleur ne s'allume pas apres cing tentatives avec le bouton d’allumage, coupez
I'alimentation (en tournant la poignée aussi loin que possible dans le sens des aiguilles d'une
montre) et attendre cing secondes pour que le gaz non brilé se dissipe. Rallumer I'alimentation
et réessayer.

Une fois le gaz allumé, vous pouvez ajuster la flamme et régler la chaleur grace a la poignée
d'alimentation. Le gaz doit brller vers le haut et la flamme doit étre stable.

Mettez le pot ou la casserole sur le poéle alluméallumé.

Ne pas toucher pendant que le poéle est encore chaud !



ETEINDRE LE RECHAUD. mporrant. INFORMATIONS IMPORTANTES
N baller le poél le bral 1 ot 1

s el Verife que e braleu soitbien étint vant do débrancher CONCERNANT LES

le éservoir de gaz. CARTOUCHES DE GAZ.

1. Eteignez le poéle en tournant la poignée d’alimentation dans le sens des aiguilles d’une

montre jusqu'a la position d’arrét. La valve est fermée et le débit de gaz est arrété lorsque la » |l peut étre dangereux de brancher des cartouches de gaz qui ne sont pas prévues pour ce
flamme s'éteint. N'utilisez pas une force excessive pour couper I'alimentation : vous risquez poéle.

d’endommager le mécanisme et ainsi avoir des difficultés pour rallumer I'alimentation lors »  Cetappareil ne doit étre utilisé qu'avec des cartouches & usage unique Primus 100 g, 230 g
d'une prochaine utilisation. ou 450 g (respectivement marquées 2202xx, 2206xx et 2207xx).

2. Lorsque vous en avez completement terminé avec le poéle et que le brileur . est éteint,
dévissez la cartouche de gaz . de la valve . et enroulez le tuyau (cela ne I'endommagera
pas).

MAINTENANCE DU RECHAUD.

IMPORTANT : Un nettoyage et un entretien régulier prolongeront la durée
de vie de votre poéle. N'essayez pas de réparer les vis ou les valves sur les
cartouches de gaz vous-méme. Si le poéle doit étre réparé, veuillez contacter
Primus. Vous trouverez les coordonnées sur la derniére page de ce livret
d'instructions.

1. Les pieces du poéle doivent étre nettoyées a I'aide d’un chiffon et d’un nettoyant non-abrasif, par
exemple du liquide vaisselle.

2. Réassemblez les pieces du poéle une fois qu'elles sont completement seches.



FRIHET
ATT
UPPTACKA.

Anda sedan starten 1892 har véra svenska ingenjorer pa Primus
varit internationellt uppmirksammade for att konstruera kok for
upptdckare och dventyrare. Det dr var genuina passion for aventyr
och tekniska l6sningar som ligger bakom Primus framgéangsrika
innovationer sedan 125 ar och &n idag.

Oavsett vilket slags dventyr du vill ge dig ut p4, sa vill vi utrusta
dig med ett funktionellt och pélitligt kok, en trogen foljeslagare
genom hela livet. Genom att testa varje kok, individuellt och for
hand, innan det lamnar var hogteknologiska fabrik i Europa, kan vi
halla den hoga niva pa kvalitet och funktion som vi stéller pa vara
produkter.

Las den har instruktionsboken noggrant, sa att din matlagning blir
sa saker, rolig och vilsmakande som den ar tankt att varal

Njut av maten - njut av livet ute!

NAGRA ORD OM SAKERHET. ::..

som du handskas med mycket brandfarliga amnen ber vi om att fa
uppmarksamma dig pa nagra viktiga punkter innan du satter igang.

>
>

L&s instruktionerna noga innan du anvander koket.

Anvénd aldrig koket inomhus eller i utrymmen utan fritt Iuftfldde och se till att ventila-
tionen &r god under hela anvandningen.

Kontrollera tétningar och anslutningar varje gang du ska anvanda koket. (se avsnittet
“Innan tandning”) Ar de skadade eller felaktiga - anvénd inte koket!

Byt gasbehéllare utomhus och aldrig i ndrheten av andra personer. Kontroll av att gasen
flodar genom regulator och brénnare maste ske utomhus, utan dppen eld i nérheten.

Se till att koket inte anvands i ndrheten av brannbara material, gas eller vétskor.
Vid anvandning maste avstand till tak vara minst 500 mm och till vagg minst 500 mm.

L&mna aldrig ett tant kok utan uppsikt och se till att brandfarligt material inte kan komma
i nérheten av kdket under anvandning.

Modifiera eller andra inte kdkets funktion p& egen hand. Var noga med att folja instruk-
tionerna till reservdelarna som finns att bestélla, om du ska byta ut dem.

Nar koket forvaras, se till att alla delar &r rena och torra. Gasbehéllaren far aldrig var
ansluten till koket under forvaring. Forvara gasbehallarna torrt, sakert och utan att
paverkas av direkt solljus eller varme 6ver 50°C.

Spara den hér instruktionsboken for att kunna ga tillbaka till den nar du behdver.



BILDFORKLARING GASANVANDNING PRIMETECH STOVE

Det hér koket ar avsett att anvidndas med Primus gas Propan/Isobutan/
Butan i behallare med beteckning 2202xx, 2206xx, 2207xx. (R6d Power

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

Gas, gron Summer Gas eller brun Winter Gas.)

»  Gasforbrukningen &r 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANS). E

. Ventl . Lock . Aluminiumkestrul »  Munstycket i kikets brannare har haldiameter 0,35 mm.
: Karlstod @ Pieroténdare ® PrimeTech-astrul »  Denna gasapparat uppfyller kraven enligt EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.
Brannare @® Gripting
@ Handtag © Markskydd
® Gasbehillare @ vindskydd us
KONTROLLERA KOKET. vikricr: finns det
TILLBEHOR & RESERVDELAR missta.nkne omuléi?k'age e}ler sk;{dor - anvand inte koket. Kc.mtakt:?l Primus
(SE ”.LUSTRAT'ONEN PA UTV'KET T”_L VANSTER) ellegatli:n;terforzal]a;e for att flj resegl(ielar. Kontaktuppglfter hlttar du
a sidan av den hér instruktionsboken.

@ Griptang, art nr. 740400 o Gasbehdllare 100g, art nr. 220661. 230g, P

. ' ' art nr. 220761. 450g, art nr. 220261. 1. Lukta och lyssna efter gasldckor fran gasbehallaren. . Kanner du dig oséker kan du
® o0-ing, artnr. 732440 Sisongsvartantr p gas, somimar- respekive kontrollera genom a hélla sépvatten pé anslutningen till gasbehéllaren. Kommer det
© Piezotindare, art nr. 737460 vintergas, finns ocksa som tilloehor. bubblor ldcker det gas - tand ine!
@ Jet Nipple, art nr. 740690 2. Handtaget @ pa koket maste vara stangt (vrid medurs for att stanga) innan gasbehal-

. PrimeTech Lock, art nr. 740710 laren ansiuts.

. PrimeTech Lock art nr 740720 3. Kontrollera packningen i ventilen. . Den far inte vara skadad, torr eller sprucken.



4. Géngoma pa bade gasbehallaren @) och ventilen @ méste vara hela. Ar de skadade i f . . .
eller géngar snett, byt gasbehéllare eller om regulatorn &r skadad - anvénd inte kdket. TAN D KOKET' VIKTIGT: Flytta absolut inte kéket néir

Bestll en ny slang med regulator, se tilbehdr pa utviket. koket ér tant. Varken med eller utan kastruller. Om lagorna pressas
6. Se dver slangen (s at den ine &r ikt eller Kiamd) ner under brannaren av vind, sting av koket och flytta det till en mer
‘ ' vindskyddad plats.

1. Vrid handtaget @ cirka ett varv moturs och tind brannaren med en Iing tandsticka,
tandstal eller liknande.

Fo RBE RED NOGA. VIKTIGT: Var noga med att 2. Om gasen inte antands efter fem forsok, vrid av gasen (medsols, sé langt det gér) och

koket star pd en stabil och plan yta utan brannbart material i narheten. vanta fem sekunder for den icke entdnda gasen att férsvinna. Vrid pa gasen och forsok
Kontrollera stabiliteten! Tippar kéket med kastruller pa sa riskerar du igen.
att branna dig pa het vitska. 3. Nér gasen har antdnds kan du justera Iagan, och pa sa vis varmen, med gasvredet.

) . o ; N Lgan ska brinna rakt uppat med stabil laga.
1. Vissa delar kan vara mycket varma, s& handskas forsiktigt med koket. Placera det inte pa

Knslig mark utan det medfljande markskyddet . 4. Stéll pa kastrullen eller stekpannan efter att lagan ténts.
2. Vik ut kirlstoden @ for den kastrull eller panna som ska anvindas. Om kastrullen inte 5. Rorinte koket medan det dnnu & varmt!

passar i vindskyddet, lakttag forsiktighet vid handhavandet av kastrullen. Den kan vara

mycket varm!

3. Létinte griptdngen sitta kvar nar kastrullen stér pa brannaren, déa den kan bli varm.
Tips: Hall den inte for hart. Hall den med ett Iétt grepp .

4. Kastrullerna (och eventuellt medféljande pannor) ar av aluminium for att minska vikten.
Detta material blir snabbt varmt. Overhetta det inte och hetta aldrig upp en tom kastrull
eller panna.



STANG AV KOKET. vikricr: vontera inte ihop

koket forran brannarna och kérlstoden ér svala.

1. Stéing av koket genom att vrida gasvredet medurs tills det tar stopp. Ventilen och gasflo-
det &r stangt nér lagan slocknat. Dra inte onddigt hart, du riskerar att fa problem nér du
ska Gppna vredet nasta gang.

2. Jr du hett fardig med kaket, och brannaren @ &r slackt skruvar du loss gasbehéllaren
. fran ventilen @ och rulla in den vikbara slangen. (Den tar inte skada av att bojas.)

UNDERHALL DITT KOK. vikricr. regevun

den rengoring och éversyn forlanger livslangden pa ditt kok. Forsok
inte laga gangor eller ventiler pa gasflaskorna eller regulatorn sjalv.
Behover koket lagas, kontakta Primus. Kontakt-uppgifter hittar du pa
baksidan av den hér instruktionsboken.

1. Ovriga kiket torkas rent med trasa och milt rengdringsmedel, t.ex. diskmedel.
2. Montera ihop nér allt &r torrt.

VIKTIGT OM GASBEHALLARNA.

» At forsoka ansluta gasbehallare som inte passar kan vara farligt.

»  Koket anvands med antingen engangsgasbehallare Primus 100g, 230g eller 4509
(beteckningar 2202xx, 2206xx respektive 2207xX).



VAPAUS
TUTUSTUA
UUTEEN.

Aina Primuksen perustamisvuodesta 1892 ldhtien ruotsalaiset
seikkailijoille suunnittelemistaan keittimisté. Aito intohimomme
seikkailuihin ja teknisiin ratkaisuihin ovat taanneet Primus-keksintojen
menestyksen jo yli 125 vuoden ajan.

Intohimo ja kutsumus saavat meidit vieldkin syttyméaén. Riippumatta
siitd, minkétasoinen seikkailu sinua kiehtoo, haluamme tarjota sinulle
toiminnallisen ja luotettavan keittimen, josta tulee kallisarvoinen eldmén-
kumppanisi. Siksi testaammekin joka ikisen keittimen yksitellen kisin
ennen kuin se lihtee huipputeknisestd eurooppalaisesta tehtaastamme.
Niin kykenemme sdilyttdméin korkean laatutason ja erinomaisen toimin-
nallisuuden, jota tuotteiltamme vaadimme. Lue siis timd opas huolella
ja varmista, ettd ruoanlaittosi sujuu juuri niin turvallisesti, hauskasti ja
maistuvasti kuin pitdakin.

Nauti ruoasta — ja ulkoilmaelamasta!

MUUTAMA SANA
Tu RVAI- I- I SUU D ESTA. Koska kasittelet erittain

herkasti syttyvia aineita, tahdomme kertoa sinulle muutaman tarkedn
seikan ennen kuin alat kiyttdd tuotettamme.

Térkedd: Lue ndma kéyttdohjeet huolella tutustuaksesi laitteeseen ennen kuin yhdistat
sen kaasupulloon. Séilytd ndmd ohjeet tulevaa kéyttod varten.

Kayta vain hyvin tuuletetulla alueella.

Tarkista tiivisteet ja liitdnnat keittimen joka kéyttokerralla (katso osio “Ennen
sytyttdmista”). Ala kdytd laitetta, jos sen tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet!

Vaihda kaasupullo ulkona ja kaukana muista. S&étimen ja polttimien kaasuvirta on
tarkistettava ulkoilmassa ja kaukana avoliekeista.

Varmista, ettei keitint4 kdytetd minkdan tulenaran materiaalin, kaasun tai nesteiden
[&hettyvilla. Kun keitin on kdytdssé, sen ylépuolella on oltava 500 mm ja sivuilla 500 mm
vapaata tilaa.

v VvV VYV V¥V

\4

A& koskaan jéité keitintd valvomatta ja varmista aina, etté kéytdssé olevan keittimen
ldhettyvilla ei ole tulenarkoja materiaaleja.

»  Ald muuntele laitetta. Noudata tarkkaan ohjeita tilattavien varaosien asennuksessa, mikél
aiot vaihtaa ne itse.

» Tarkista, ettd keittimen kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia, kun laitat sen sdilytyspaikkaan.
Kaasupatruunan ei tule koskaan olla kiinni keittimessd, kun keitin on sdilytyspaikassa.
Séilytd kaasupatruuna kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa suoralta auringonva-
lolta ja yli 50 °C:n IAmpdtilalta.

»  Séilyta tAma kéyttdopas, jotta voisit lukea sitd aina tarvittaessa.




KUVIEN SELITYKSET KAASUN KAYTTO PRIMETECH STOVE

Tam4 keitin on tarkoitettu kaytettaviaksi Primus-kaasun kanssa. Kaasu
on propaania/isobutaania/butaania, ja se myydaan patruunoissa, joissa
on merkintd 2202xx, 2206xx, 2207xx. (punainen Power Gas, vihred
Summer Gas tai ruskea Winter Gas).

TUOTETIEDOT & TUOTEKUVAUS
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVIA KUVIA)

. Venttiili ‘ Kansi . Alumiinikattila »  Kaasun kulutus on 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANS).
. Tuet ‘ Piezo-sytytin . PrimeTech-kattila »  Keittimen polttimen suuttimen halkaisija on 0,35 mm.
® rottin @ Kattilan kahva »  Tdma kaasukoje tayttad EN521/ANSI 221.72-16/CSA 11.2-16 mukaiset
@ rottimenkahva @ Suoja-alusta vaatimukset.
® Kaasusiilis @ Tuuensuoja
LISAVARUSTEET & VARAOSAT KEITTIMEN TARKISTUS. tirkeii. Jos
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVIA KUVIA) laitteesi vuotaa (haistat kaasun hajun), vie se vilittomasti ulos hyvin

, Kaasupatruuna 100 g, osanro 220661, tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole liekkeji ja jossa vuoto voidaan
® Katilan kahva, osa nvo. 740400 ® 230 g, osanro 220761. 450 g, osanro havaita ja korjata. Jos haluat etsid vuotokohtia laitteestasi, tee se ulkona.
® O-rengas, osa nro. 732440 220261. Al4 koeta etsid vuotokohtia liekin avulla vaan kéytd saippuavettd. Ota
© Piezo-sytytin, osa nro. 737460 Vuodenaikakaasuja — kesa- ja talvikaasut — on my6s yhteyttd Primus-yritykseen tai paikalliseen jdlleenmyyjadn tarvitessasi
@ Kaasunippa, osa o, 740690 saatavilla lisavarusteina. varaosia. Loydit yhteystiedot timéan ohjekirjasen takasivulta.
. PrimeTech-kansi, 0sa nro. 740710 1. Haista tai kuuntele kaasusailiéta vuotojen varalta. ‘ Jos olet epdvarma, voit suorittaa

testin laittamalla saippuavettd kaasusailion litantaén. Jos néet kuplia, sailid vuotaa - ALA

. PrimeTech-kansi, osa nro. 740720 SYTYTA keftinl



2. Polttimen kahva @ keittimessa tulee olla suljettuna (kd&nna myotapéivaan sulkeaksesi
sen) ennen kuin kaasuséilio liitetdan keittimeen.

3. Tarkista sinetit ennen kuin kiinnitét uuden kaasuséilién . keittimeen. Al kayta keitintd,
jos sinetit ovat vahingoittuneet tai kuluneet.

4. Kierteet sekd kaasusdilidssa ettd polttimessa . tulee olla vahingoittumattomia. Jos ne
ovat kuluneet tai vioittuneet, vainda kaasus&ilid. Jos poltin on vahingoittunut, ALA SYTYTA
keitintd.

5. Tarkista, ettei letku ole taittunut tai litistynyt. Vélta letkun taittamista. Tarkista, ettei litdnté
keittimeen ole vahingoittunut.

KEITTIMEN VALMISTELV. riirceii:

Varmista, ettd keitin on tasaisella, tukevalla alustalla eiki ldhettyvilld ole
helposti syttyvid materiaaleja. Tarkista keittimen vakaus! Keittimen kaa-
tuminen kéaytettdessa saattaa aiheuttaa vakavia palovammoja kuumista
nesteista.

1. Huomioi, etté jotkin keittimen osat ovat hyvin kuumia, joten késittele keitinta varoen. Al
aseta keitinta aralle maaperélle iiman suoja-alustaa @.

2. Taita tuet esin @ kattilaa tai pannua varten. Jos Kattila ei mahdu tuulensuojan siséén,
ole varovainen késitellessasi sitd. Kattila saattaa olla erittain kuumal!

3. Al pida kahvaa kiinnitettyna kattilaan ruuanlaiton aikana, sillé se saattaa kuumentua.
Vinkki: Al purista kahvaa liian kovaa. Pidd varovasti kiinni avataksesi kahvan.

4. Kattilat (ja pannut, jos pakkauksessa) on valmistettu ohuesta alumiinista painon keventé-
miseksi. TAmé materiaali kuumenee erittain nopeasti. Ald anna kattiloiden ylikuumentua
&1aké koskaan kuumenna tyhjid kattiloita tai pannuja.

KEITTIMEN SYTYTTAMINEN.

TARKEAA: ALA MISSAAN TILANTEESSA siirré keitinti sen ollessa

sytytettynd, kattilan kanssa tai ilman. Jos tuulen takia liekit painuvat

polttimen alapuolelle, sammuta keitin ennen kuin siirrét sen suojai-

sampaan paikkaan.

1. K&nni kaasulahteen kahvaa . polttimessa noin kierroksen verran vastapéivaan, ja
paina vipua, jos keittimessd on piezo-sytytin. Muulloin kéytd sopivia sytytystarvikkeita.

3. Jos poltin ei syty viiden yrityksen jélkeen, ké&nnd kaasuléhde kiinni (myGtapdivaan
niin pitkdlle kuin mahdollista) ja odota viisi sekuntia, jotta syttyméttn kaasu haihtuu.
Kaanna kaasu taas padlle ja yrité uudelleen.

Kun kaasu on sytytetty, voit s&&téa liekin kokoa ja [&mmén voimakkuutta kahvasta.
Aseta Kattila tai pannu keittimen paélle, kun kaasu on sytytetty.
6. Ala koske keittimeen sen ollessa kuuma!




KEITTIMEN SAMMUTTAMINEN.

TARKEAA: Ali pakkaa keitinti ennen kuin poltin ja kattilan tuet ovat
jadhtyneet kokonaan. Tarkista, ettd poltin on sammunut ennen kuin
katkaiset liitainnan kaasusailioon.

1. Sammuta keitin kd&ntdmalla kaasuléhteen kahvaa myotapdivadn stop-asentoon. Venttiili on
suljettu ja kaasuhana kiinni, kun liekki sammuu. Al kiyté likaa voimaa sulkiessasi kaasua,
silld tAma voi aiheuttaa ongelmia, kun seuraavan kerran yritdt kantdé kaasun paalle.

2. Kun et endd kéytd keitintd ja poltin . on suljettu, irrota kaasusailia . venttiilista .ja
kierra letku rullalle. (Letkun taivuttaminen ei vahingoita letkua.)

KEITTIMEN HUOLTAMINEN. riirkeii:

Saannollinen puhdistaminen ja yllapito pidentaa keittimesi kayttoikaa.
Ald yritd korjata ruuvien kierteitd tai kaasusiilion venttiilii tai sdtdjaa
itse. Jos keitin tarvitsee korjausta, ole hyvi ja ole yhteydessd Primus:iin.
Loydét yhteystiedot tamén ohjekirjan lopusta.

1. Keitin tulee puhdistaa rétillé ja miedolla puhdistusaineella esim. astianpesunesteelld.
2. Anna keittimen kuivua tysin ennen kuin pakkaat sen.

TARKEAA TIETOA
KAASUPATRUUNOISTA.

»  Onvaaralista yrittéi kytked keittimeen kaasuséilio, jota ei ole suunniteltu télle laitteelle.

> Tat keitintd tulee kayttaa vain Primus 100 g, 230 g tai 450 g kertakayttGsailididen
kanssa (merkitty 2202xx, 2206xx ja 2207xx).




ERIHET TIL
A UTFORSKE.

Helt siden Primus ble etablert i 1892, har vare svenske ingenio-
rer vart anerkjent internasjonalt for & konstruere kokeapparater
for oppdagere og eventyrere. Det er var lidenskap for eventyr og
tekniske lgsninger som har ligget bak suksessen til de nyskapende
produktene fra Primus i mer enn 125 ar. Det er en lidenskap og et
kall som fremdeles driver oss.

Uansett hva slags eventyr du har i tankene, gnsker vi a utstyre deg
med et funksjonelt og palitelig kokeapparat som vil sta deg bi hele
livet. Derfor tester vi hvert enkelt kokeapparat individuelt for hand
for det forlater var hoyteknologiske fabrikk i Europa. Slik kan vi
opprettholde det hgye nivaet av kvalitet og funksjonalitet som vi kre-
ver av produktene vare. Du ber derfor lese denne bruksanvisningen
noye slik at matlagingen kan skje sa trygt og morsomt som mulig, og
at du far et virkelig velsmakende resultat.

Nyt maten — og nyt friluftslivet!

NOEN ORD OM SIKKERHET. 0. . i

handtere sveert brannfarlige stoffer, vil vi gjerne gjore deg oppmerksom
pa noen viktige punkter for du begynner.

»  Viktig: Les denne bruksanvisningen naye og gjer deg godt kient med apparatet far du
kobler til gassbeholderen. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

»  Ma bare brukes i godt ventilerte omrader.

»  Kontroller tetningene og tilkoblingene hver gang du bruker apparatet (se avsnittet Far
tenning). Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller tetningene er slitt.

»  Bytt gassbeholderen utendgrs og vekk fra folk. Nar du skal kontrollere at gassen strgm-
mer gjennom regulatoren og brennerne, ma dette gjgres utenders og unna naken ild.

»  Pass pa at apparatet ikke brukes i neerheten av brennbare materialer, gass eller vaeske.
»  Under bruk ma avstanden vaere minst 500 mm til tak og 500 mm til vegger.

»  Ikke gé fra et tent apparat uten tilsyn. Pass alltid pa at alt brennbart materiale holdes
vekk fra apparatet under bruk.

»  lkke prov & endre apparatet. Det er mulig & bestille nye deler til apparatet. Felg monter-
ingsinstruksjonene ngye hvis du vil skifte dem ut selv.

» Pass pa at alle deler er rene og tarre for du setter bort apparatet. Gassbeholderen mé
alltid kobles fra apparatet nar apparatet settes bort. Oppbevar gassbeholderen pé et tort
0g sikkert sted og unna direkte sollys og temperaturer over 50 °C.

»  Tavare pa denne instruksjonshoken slik at du kan finne den frem igjen nar du trenger det.



FORKLARING AV BILDE GASSAPPARAT PRIMETECH STOVE

Dette kokeapparatet er beregnet til bruk med Primus-gass propan/isobu-
tan/butan i beholdere med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (rod
Power Gas, gronn Summer Gass eller brun Winter Gas).

» Gassforbruket er 2,6 kW /198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
@ Ve ® Lo ® Auminumsigele »  Den indre diameteren pé dysen i apparatets brenner er 0,35 mm.

@ Kiclestotter @ Piezotenner @ PrimeTech-Kele » Dette gassapparatet oppfyller kravene i henhold til EN521/ANSI
. Brenner . Handtak til kiele 721.72-16/CSA 11.2-16.

@ Ventihandtak © Underlagbeskytter
® Gassbenolder @ vindskjerm

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTINFORMASJON
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

KONTROLL AV KOKEAPPARATET.

VIKTIG: Hvis det forekommer lekkasje pa apparatet (gasslukt), ma du
straks ta det ut i et godt ventilert sted uten ild hvor lekkasjen kan bli
oppdaget og stoppet. Hvis du vil se etter lekkasjer pa apparatet, ma du

TILBEHOR & RESERVEDELER
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

@ Héndtak til Kiele del nr. 740400 G Gasipatrgg%%?o;;%oamnrﬁzzogg(;g%\?o gjore det utendors. Tkke sok etter lekkasjer ved hjelp av en flamme. Bruk
® O0-ring, del nr. 732440 g.arthr . g. art. sapevann. Kontakt Primus eller din lokale forhandler hvis du trenger
© Piezotenner del . 737460 Sesongbestemte gassvatianter - sommer- og reservedeler. Du finner kontaktinformasjon pa baksiden av denne

) : vinterblanding — kan ogsa fas som tilbeher. bruksanvisnin gen.

® Dyse, del nr. 740690 , . .

. PrimeTech-lokk, del . 740710 1. Luktoeller Iyt gttero gasslekk;ESJgr fra. ga;sbeholderen;. Hvis du er u3|kk§r, kan du teste
ved & smore litt sdpevann pa tilkoblingsinngangen pd gassheholderen. Hvis du ser bobler,

® PrimeTech-lokk, del r. 740720 er det en gasslekkasje - IKKE TENN brenneren!



2. Ventilhandtaket @) pa brenneren mé vere stengt (vri med klokken for & stenge) fer du 3. Ikke la héndtaket til Kjelen sitte p& kijelen mens du tilbereder mat, da kan det bli varmt.

kobler til gassbeholderen. Tips: Ikke hold for hardt. Hold lgst i det mens du &pner det.
3. Kontroller forseglingene far du kobler en ny gassbeholder @D til apparatet. Ikke bruk 4. Kielene (og stekepannene, hvis inkludery) er lagd av tynn aluminium for & holde vekten
apparatet hvis det er skader eller slitasje pé forseglingene. lav. Dette materialet blir varmet opp pé sveert kort tid. Pass pa aldri & overopphete det, og

4. Gjengene pa bade gassbeholderen og ventilen @ ma vesre intakte. Hvis de er skadet pa unNgd & varme opp en tom kjele eller panne.

noen som helst mate, eller ujgvne, ma gassbeholderen byttes ut. Hvis ventilen er skadet,
skal du IKKE BRUKE brenneren.

5. Inspiser slangen (sjekk at den ikke er beyd eller i Kiem, og unnga at den fleksible slangen TE N N E Ko KEAPPA RATET. VIKTIG: m
blir vridd) og tilkoblingen til brenneren for & forsikre deg om at den ikke er skadet. Viktig: DU M A ALDRI FLYTTE gasskjokkenet mens det er tent, uansett

om det er kjeler pa det eller ikke. Hvis vinden gjor at flammene blir
tvunget ned og under brenneren, sla av gasskjokkenet og flytt det til et

KLARGJORE OVNEN. vikric vikig vr stecsom er becre beskytiet mot vind

noye med & passe pa at brenneren star pa en stabil, flat overflate uten 1. Roter gasstilfrselhéndtaket pa brenneren omtrent en runde mot klokken, og trykk ned
lettantennelig materiale i naerheten. Sjekk at den er stabill Hvis du velter tennspaken hvis brenneren er utstyrt med piezotenner. Hvis ikke, bruk egnet oppten-
gasskjokkenet mens det er kjeler pa det, risikerer du & bli skéldet av varm ningsutstyr

veeske. 2. Hvis brenneren ikke tenner etter fem forspk med tennknappen, steng for gasstilfarselen

(med klokken sa langt det gar) og vent 5 minutter, slik at den utente gassen blir borte. Sl

1. Merk at noen deler blir svaert varme, sé utvis forsiktighet nér du bruker gasskjgkkenet. lkke pA gasstilfarselen og prov pa nyt.

plasser brenneren pa gmfintlig underlag uten den medfglgende underlagbeskytteren 9. ) ) ) .
3. Nérgassen er tent, kan du justere flammen og varmetilfgrselen med héndtaket. Gassen

2. Sla ut kielestatten . som passer til kielen eller pannen du skal bruke. Hvis kjelen ikke skal brenne rett oppover med stadig flamme.

passer i vindskjermen, ma du utvise forsiktighet nar du flytter pa den. Den kan bli sveert ) A .
varml Plasser kjelen eller stekepannen pa gasskjgkkenet etter at du har tent gassen.

Ikke rgr den mens den er varm!



o
SLA A" OVN EN = VIKTIG: Viktig: Ikke pakk sammen

gasskjokkenet for brenner og kjelestotter er helt avkjolt. Sjekk at bren-
neren er slukket for du kobler fra gassbeholderen.

1. Slaav brenneren ved & vri gasstilfgrselhandtaket med klokken til det er i stengt posisjon.

Ventilen er lukket og gasstilferselen stengt nar flammen slukker. lkke bruk overdreven
kraft nar du slér av gasstilferselen - du risikerer & fa problemer neste gang du prover &
sld pa gasstilfgrselen.

2. Nardu er helt ferdig med gasskjokkenet, og brenneren @ erslatt av, skru los gassbe-
holderen . fra ventilen . og rull sammen den fleksible slangen (slangen vil ikke bli
skadet av & bli bpyd.)

VEDLIKEHOLD AV OVNEN. v

Jevnlig rengjoring og vedlikehold vil forlenge levetiden til gasskjokken-
et ditt. Ikke prov a reparere gjenger eller ventiler pa gassbeholder eller
regulator selv. Hvis apparatet ma repareres, ber vi om at du kontakter
Primus. Du finner kontaktinformasjon pé den bakerste siden i dette
instruksjonsheftet.

1. Resten av kjpkkenet kan rengjeres med en fuktig klut og mild sépe, for eksempel
oppvasksape.

2. Ventftil alle delene er helt tarre far du setter kjgkkenet sammen igjen.

VIKTIG INFORMASJON
VEDRORENDE GASSBEHOLDERE.

>

>

Det kan medfare fare & prave & koble til gassbeholdere som ikke er designet for & passe
med gasskjokkenet.

Dette apparatet skal kun brukes med enten Primus 100 g, 230 g eller 450 g engangs-
beholdere (merket med respektive 2202xx, 2206xx 0g 2207xx).



o
NOGLE FA ORD OM SIKKERHED.
Da du handterer meget braendbare stoffer, vil vi gerne henlede din

opmerksomhed pa nogle fa vigtige punkter, inden du starter.

A I u D F o R S K E »  Vigtigt: Lees omhyggeligt disse anvisninger om brug for at sette dig ind i, hvordan
n apparatet fungerer, inden du slutter det til gasbeholderen. Opbevar disse anvisninger til

senere referencebrug.

»  Brug kun apparatet pé et godt ventileret omréade.

Lige siden etableringen af Primus i 1892 er vores svenske teknikere »  Kontrollér tatninger og tilslutninger, hver gang du bruger komfuret. (se afsnittet “Inden m

blevet anerkendt internationalt for at designe komfurer til opda- teending’). Brug ikke apparatet, hvis teetningere er beskadigede eller slicie.
gelsesrejsende og eventyrere. Det er vores passion for eventyr og
tekniske losninger, der har veeret drsagen til successen for Primus’
nyskabelser i mere end 125 ar. Det er en passion og et kald, der
stadig holder os teendte.

»  Skift gasheholderen udenders og pa afstand af mennesker. Kontrol af gassens strgmning
gennem regulatoren og breendere skal foretages udendars og pé afstand af &ben ild.

»  Sarg for, at komfuret ikke bruges i nerheden af braendbare materialer, gas eller vaesker.

Uanset hvilket eventyr, du onsker at starte pa, ensker vi at udstyre »  Under brugen skal afstanden fra tage vaere mindst 500 mm, og afstanden fra veegge
dig med et funktionelt og driftsikkert komfur, der vil blive din veerd- skal veere mindst 500 mm.
satte rejsefelle i hele dets levetid. Det er derfor, vi manuelt tester »  Efterlad aldrig et teendt komfur uden opsyn, og s@rg altid for, at breendbart materiale
hvert enkelt komfur, inden det forlader vores hgjteknologiske fabrik holdes pa afstand af komfuret, mens det er i brug.
i Europa. Pa denne made kan vi opretholde det hoje kvalitetsniveau »  Dumé ikke foretage @ndringer pa apparatet. Fglg omhyggeligt anvisningeme om
og den hoje funktionsevne, vi kraever af alle vores produkter. Sa las montering af reservedele, der kan bestilles, hvis du selv skal udskifte dem.
th)iggeligt d‘?nne manual, s du sikrer dig, at din madlavning er »  Sorg for, at alle komfurets komponenter er rene og tarre, nér det skal opbevares. Gaspa-
lige s& sikker, sjov og smagfuld, som den ber veere. tronen mé aldrig veere tilsluttet komfuret under opbevaring. Opbevar gaspatronen pa et

tort og sikkert sted og veek fra direkte sollys eller temperaturer, der overstiger 50 °C.
Nyd din mad, og nyd udendorslivet! »  Gem denne instruktionsbog, sa du kan vende tilbage til den efter behov.



BILLEDFORKLARING BRUG AF GAS PRIMETECH STOVE

Dette kogeapparat er beregnet til brug med Primus gas/propan/isobu-
tan/butan i patroner med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rod

PRODUKTOVERSIGT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONER PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

powergas, gron sommergas eller brun vintergas).

»  Gasforbrug er 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).

@ Ve ® L ® Auminiumsgryde »  Diameteren pa boringen i dysen pa komfurets brander er 0,35 mm.
@ crydehoide @ Piezo-tender @ PrimeTech gryde »  Dette gasapparat opfylder kravene i EN521/ANS Z21.72-16/CSA 11.2-16
® Brznder ® Grydegred
@ \entihandtag © Bundbeskytter
® Gaspatron @ Vindskerm
KONTROL AF APPARATET. virer.
TILBEHOR & RESERVEDELE Hvis dit apparat har en leekage (lugt af gas), sa tag det med udenfor med
(SE ILLUSTRATIONER PA FLAPPEN TIL VENSTRE) det samme til et godt ventileret og flammefrit omréade, hvor leekagen
kan registreres og stoppes. Hvis du ensker at kontrollere dit apparat for
@ Grydegreb, del nr. 740400 G g:lsr?ra t;%%;g? g45d(§} Ignz§2£6§;d§g$ Y leekager, skal de forega udendors. Forspg ikke at registrere laekager ved
® O0-ring, del nr. 732440 o ' ' ' hjeelp af en flamme, men brug i stedet for s&bevand. Kontakt Primus
Arstidshestemte gasvarianter - sommer og vinter - . 2 : B
@ Piczo-teender, del nr. 737460 s ogsh om e eller den lokale forhandler med henblik pa udskiftningsdele. Du kan

finde kontaktoplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

. Jet-dyse, del nr. 740690

® PrimeTech| 4, del nr. 740710 1. pndersog, om gassen Iaekkgr fra gaspatron?n veq at lugte gller lytte til den . Hvis du
) i ikke er sikker, kan du putte lidt seebevand pé forbindelsen til gaspatronen. Hvis du ser

® PrimeTech g, del . 740720 bobler, er der en gaslaekage — DU MA IKKE T/ENDE braenderen!



Ventilhandtaget 4 pa Primus breenderen skal veere lukket (drej med uret for at lukke),
for du tilslutter gaspatronen.

Tiek forseglingerne, for du tilslutter en ny gasbeholder. til apparatet. Brug ikke appa-
ratet, hvis forseglingerne er beskadigede eller slidte.

Trédene pa béade gaspatronen og ventilen . skal veere intakte. Hvis de er beskadigede
eller pa nogen made defekte, skal gaspatronen erstattes. Er ventilen beskadiget, SKAL
DU IKKE bruge braenderen.

Undersgg slangen (s& den hverken er bulet eller klemt, undgé ligeledes at vride den flek-
sible slange) savel som forbindelsen til breenderen for at sikre, at de ikke er beskadigede.

KLARGOR APPARATET. viricr: sorg for

at sikre, at breenderen star pa en stabil, jeevn overflade uden brandbare
materialer i naerheden. Tjek stabiliteten! Hvis braenderen vipper, mens
der stadig er gryder p4, risikerer du at blive skoldet af de varme veesker.

1.

Bemaerk, at nogle dele kan vaere meget varme, s veer forsigtig, nér du handterer breen-
deren. Placér den ikke pa sensitive overflader uden den medfglgende bundbeskytter. @.

Fold grydeholderen ud @ i den gryde eller pande, du vil bruge. Hvis gryden ikke passer
inden for vindskeermen, skal du veere forsigtig, ndr du héndterer den. Den kan vaere
meget varm!

Undlad at lade grydegrebet blive pa gryden, mens du tilbereder indholdet, da det kan
blive meget varmt. Tip: Hold ikke for hardt fast. Brug et let greb ved abningen.

4.

Gryderne (og eventuelle medfglgende pander) er lavet af aluminium for at give en lavere
veegt. Dette materiale bliver meget hurtigt varmt. Serg for aldrig at varme det for meget
op og opvarm aldrig en tom gryde eller pande.

T/ENDING AF KOGEAPPARATET.

VIKTIGT: FLYT ALDRIG Primus breenderen, nar den er teendt, hverken
med eller uden gryder. Hvis vinden bevirker, at flammerne tvinges
ned under breenderen, skal du slukke den og flytte den til et sted med

mere lee.

1.

Drej handtaget p& gasforsyningen ca. en omgang mod uret og tryk pa grebet, hvis
Primus breenderen er udstyret med en piezo-teender. Ellers skal du bruge passende
teendingsudstyr.

Hvis breenderen ikke teender efter fem forsgg med teenderen, skal du slukke for gasforsy-
ningen (med uret, s& langt det er muligt) og vente fem sekunder, sa den uantsendte gas
forsvinder. Teend derefter for gasforsyningen og prav igen.

Nar gassen er taendt, kan du justere flammen og varmetilfgrslen med forsyningshandta-
get. Gassen bar breende direkte opad med en stabil flamme.

Saet gryden eller stegepanden pa braenderen, nar gassen er blevet teendt.
Rer ikke ved breenderen, mens den stadig er varm!



SLUKNING AF KOGEAPPARATET.

VIKTIGT: Pak ikke Primus breenderen sammen, forend breenderen og
grydeholderne er kolet af. Tjek, at braenderen er slukket, for du afmon-
terer gasbeholderen.

1. Sluk for breenderen ved at dreje handtaget til gasforsyningen med uret til stop-posi-
tionen. Ventilen er lukket, og tilferslen af gas er stoppet, nar flammen gar ud. Brug ikke
overdreven kraft til at lukke for forsyningen; du risikerer at fa problemer med at &bne for
den naeste gang.

2. Néar du er helt feerdig, og breenderen . er slukket, skal du skrue gaspatronen . af
ventilen ‘ og rulle den fleksible slange sammen (slangen tager ikke skade af at blive
bajet).

VEDLIGEHOLDELSE AF
KOGEAPPARATET. VIKTIGT: Regelmessig

rengoring og eftersyn vil forlaenge levetiden for din Primus breender.
Prov ikke at reparere skruetradene eller ventilerne pa gaspatroner eller
regulatoren pa egen hand. Hvis Primus braenderen skal repareres, bedes
du venligst kontakte Primus. Du finder kontaktinformationerne pa den
bagerste side af manualen.

1.

2.

Resten af Primus braenderen ber rengeres med en klud og et mildt rengeringsmiddel,
sdsom opvaskemiddel.

Primus braenderen kan samles igen, ndr den er helt tor.

VIGTIGE OPLYSNINGER
OM GASPATRONER.

>

>

Det kan veere farligt at forsgge at tilslutte gaspatroner, der ikke er designet til Primus
breenderen.

Dette apparat bar kun anvendes enten med Primus 100 g, 230 g eller 450 g engangs-
patroner (markeret henholdsvis med 2202xx, 2206xx 0g 2207xX.



DE VRIJHEID
OM TE
ONTDEKKEN.

Vanaf de oprichting van Primus in 1892 worden onze Zweedse inge-
nieurs internationaal geroemd om hun fornuizen voor ontdekkers
en avonturiers. Dat we al meer dan 125 jaar succesvolle innovaties
introduceren, heeft alles te maken met onze oprechte passie voor
avontuur en technische oplossingen: het is die passie en een roeping
waarvoor we nog steeds in vuur en vlam staan.

Welk avontuur u ook opzoekt, we willen u een functioneel en
betrouwbaar fornuis bieden dat uw leven lang een waardevolle ka-
meraad zal blijven. Daarom testen we elk fornuis eigenhandig voor
het onze hoogwaardige fabriek in Europa verlaat. Want alleen door
de fornuizen zelf te testen, kunnen we de hoge kwaliteit en functio-
naliteit handhaven waar onze producten om bekend staan. Lees deze
handleiding zorgvuldig door om te zorgen dat u veiliger, plezieriger
en smakelijker kookt dan ooit.

Geniet van uw voeding - en het buitenleven!

EERST EVEN OVER
DE VEILIGH EID. Dit fornuis werkt met uiterst

ontvlambare stoffen. Daarom willen we u op een paar belangrijke aan-
dachtspunten wijzen voor u aan de slag gaat.

»  Belangrijk: lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat aansluit
op de gascartridge. Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u hem in de toekomst nog
eens kunt doorlezen.

»  Gebruik het fornuis alleen in een goed geventileerde omgeving.

»  Controleer de afdichtingen en aansluitingen wanneer u het fornuis gebruikt. Raadpleeg
‘Voordat u het gas aansteekt’ voor meer informatie. Gebruik het fornuis niet wanneer het
beschadigd is of wanneer de afdichting is versleten!

»  Vervang de gasfles buiten en zorg dat er geen mensen in de buurt zijn. Controleer buiten
en uit de buurt van open vuur of de gasstroming door de regelaar en de branders.

»  Gebruik het fornuis niet in de buurt van brandbare materialen, gassen of vioeistoffen.
Gebruik het fornuis minimaal 500 mm vanaf het dak en minimaal 500 mm vanaf de muur.

» Laat een ingeschakeld fornuis nooit onbewaakt achter en zorg dat er geen ontvlambare
materialen in de buurt zijn.

»  Pas het apparaat nigt aan. Volg zorgvuldig de instructies voor het toepassen van reserve-
onderdelen wanneer u de onderdelen zelf vervangt.

»  Zorg dat alle onderdelen van het fornuis schoon en droog zijn voor u het fornuis opbergt.
Maak de gaspatroon altijd los van het fornuis voordat u het fornuis opbergt. Bewaar
de gaspatroon op een veilige en droge plaats, buiten het bereik van direct zonlicht en
temperaturen die hoger zijn dan 50 °C.

»  Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat u hem nog eens kunt nalezen.



UITLEG BlJ DE AFBEELDING

PRODUCTOVERZICHT & PRODUCTINFORMATIE
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

@ Ventiel ® Deksel

@ Pansteun @ Piczo ontsteker
® Brander ® Pangreep

@ \Ventiel greep © Grond bescherming
® Gaspatroon @ wWindscherm

@ Auminium pan
. PrimeTech pan

TOEBEHOREN & RESERVEONDERDELEN
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)
. Gaspatroon 100g, onderdeel nr. 220661.

230g, onderdeel nr. 220761. 450g,
onderdeel nr. 22026

@ Pangreep, onderdeel nr. 740400

® 0-ring, onderdeel nr. 732440

. Piézo ontsteker, onderdeel nr. 737460
. Jet Nipple, onderdeel nr. 740690

. PrimeTech Deksel, onderdeel nr. 740710
® PrimeTech Deksel, onderdeel nr. 740720

U kunt eventueel ook verschillende soorten gascar-
tridges voor in de zomer of winter bestellen.

GASGEBRUIK PRIMETECH STOVE

Dit fornuis is bedoeld om te worden gebruikt met gascartridges van
Primus met propaan/isobutaan/butaan. Geschikte gascartridges zijn:
2202XX, 2206xX, 2207xX (rode ‘Power Gas'-cartridges, groene ‘Summer
Gas'-cartridges of bruine ‘Winter Gas- cartridges).

»  Het fonuis gebruikt 2,6 KW /198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANS)).
»  De gaspit in de brander van het fornuis heeft een diameter van 0,35 mm.
» Dit gastoestel voldoet aan de eisen volgens EN521/ANS| 721.72-16/CSA 11.2-16.

HET FORNUIS CONTROLEREN.

BELANGRIJK: verplaats het fornuis direct naar een goed geventileerde
omgeving zonder open vuur wanneer u merkt dat het apparaat lekt (als
u een gaslucht ruikt). Zoek daar het lek op en sluit het af. Controleer het
apparaat altijd buiten op gaslekken. Probeer gaslekken niet op te sporen
met behulp van vuur, maar gebruik zeepwater. U kunt reserveonder-
delen bestellen bij Primus of bij uw lokale dealer. U vindt de contactge-
gevens op de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Ruik of luister of er gas lekt uit het gaspatroon @ . Als u het niet zeker weet, dan kun u
een beetje water met zeep op de aansluiting van het gaspatroon doen. Als u bubbels Ziet,
dan is er een lekkage - Doe de gasbrander NIET aan!



2. Deventielgreep (] op de brander moet dicht gedraaid worden (met de klok mee) voordat u het
gaspatroon aansluit.

3. Controleer de afdichtingen voordat u een nieuw gaspatroon . aansluit. Gebruik de
gasbrander niet als de afdichtingen stuk of versleten zijn.

4. De schroefdraad van zowel het gaspatroon als het ventiel moeten in tact zijn. Mochten
deze beschadigd zijn of niet goed zitten, dan dient u het gaspatroon te vervangen. Als het
ventiel beschadigd is mag u de gasbrander NIET gebruiken.

5. Controleer de slang (dat deze niet geknikt of plat gedrukt is en voorkom het draaien
van de flexibele slang) en de aansluiting met de brander, zodat u weet dat deze niet
beschadigd is.

HET FORNUIS KLAARMAKEN
VOOR GEBR“IK. BELANGRIJK: Let erop dat de

gasbrander op een stabiel, plat oppervlak staat, zonder brandbaar mate-
riaal in de buurt. Controleer de stabiliteit! Als u de gasbrander omstoot
terwijl er pannen op staan, loopt u het risico om brandwonden op te

lopen door hete vloeistoffen.

1. Denk eraan dat sommige onderdelen erg heet zullen worden, dus ga voorzichtig met de
gasbrander om. Zet de gasbrander niet op een gevoelige ondergrond zonder gebruik te
maken van de bijgeleverde grond beschermer. .

2. Vouw de pan steun uit voor de pan die u wilt gebruiken. Als de pan niet in het wind-
scherm past, let er dan op wanneer u de pan vast wilt pakken. Het kan erg heet zijn!

3. Laat de pangreep niet aan de pan ztten tijdens het koken. Het kan erg heet worden. Tip:
Houd de pangreep niet te stevig vast. Gebruik een lichte greep tijdens het openen.

4. De pannen worden gemaakt van dun aluminium om te zorgen voor een lichter gewicht.
Dit materiaal wordt erg snel erg heet. Laat het nooit oververhit raken en verwarm nooit
een lege pan.

HET FORNUIS AANSTEKEN.

BELANGRIJK: VERPLAATS IN GEEN GEVAL de gasbrander (met
of zonder pan) wanneer deze brandt. Als, door de wind, de vlammen
onder de gasbrander terecht komen, zet de gasbrander dan uit en
verplaats deze naar een meer beschutte locatie.

1. Draai de gastoevoer knop voor de brander ongeveer een slag tegen de klok in en druk op de
hendel als de gasbrander uitgerust is met een piézo ontsteker. Anderszins gebruik maken
van geschikte aansteek apparatuur.

2. Als de brander niet ontsteekt na 5 pogingen met de ontsteekknop, schakel dan de
voeding uit (zo ver mogelijk, met de klok meg) en wacht vijf seconden tot het gas
verdreven is. Zet de gastoevoer weer aan en probeer het opnieuw.

3. Nadat het gas is aangestoken, kunt u de viam en de toevoer van de warmte aanpassen
met de toevoer knop. Het gas zou recht omhoog moeten branden en een stabiele viam
moeten hebben.

Zet de pan op de gasbrander nadat het gas is aangestoken.
Niet aanraken terwijl het warm is!



HET FORNUIS UITSCHAKELEN.

BELANGRIJK: Niet de gasbrander inpakken voordat de brander en pan
steun afgekoeld zijn. Controleer dat de brander gedoofd is, alvorens het
gaspatroon los te koppelen.

1. Zetde gasbrander uit door de gastoevoer knop, met de klok mee, naar de stop positie te
draaien. Het ventiel is gesloten en de gastoevoer wordt gestopt wanneer de viam dooft.
Gebruik niet te veel kracht bij het uitschakelen van de voeding; u loopt dan het risico om
problemen tegen te komen wanneer u deze de volgende keer weer wilt gebruiken.

2. Wanneer u volledig klaar bent met de gasbrander en de brander O uitgeschakeld,
kunt u het gaspatroon . losdraaien van het ventiel . en de flexibele slang oprollen.
(Het buigen van de slang zorgt niet voor beschadiging)

ONDERHOUD AAN HET FORNUIS
UITVOEREN. BELANGRIJK: Regelmatige reiniging en on-

derhoud zal de levensduur van uw gasbrander verlengen. Probeer niet
om zelf schroefdraden of ventielen op de gaspatronen of de regulator te
repareren. Neem contact op met Primus als de gasbrander gerepareerd
moet worden. U kunt de contactgegevens vinden aan de achterzijde van

deze handleiding.

1. Het reinigen doet u met een doekje en mild reinigingsmiddel zoals bijvoorbeeld
afwasmiddel.

2. Gebruik de gashrander opnieuw wanneer deze volledig droog is.

BELANGRIJKE INFORMATIE
OVER DE GASCARTRIDGES

Proberen om gaspatronen aan te sluiten die niet ontworpen zijn voor de gasbrander m
kan gevaarlijk zijn.

»  Ditapparaat mag alleen gebruikt worden met Primus 100 g, 230 g of 450 g patronen
voor eenmalig gebruik (respectievelijk aangeduid 2202xx, 2206xx en 2207xx).



LIBERTAD
PARA
EXPLORAR.

Desde la fundacion de Primus en 1892, nuestros ingenieros suecos han
sido reconocidos a nivel internacional por el diseno de hornillos para
exploradores y aventureros. Nuestra auténtica pasion por la aventura y
las soluciones técnicas es la razon del éxito de las innovaciones Primus
desde hace més de 125 anos. Se trata de una pasion y una vocacion
que todavia nos tienen encandilados.

No importa el nivel de la aventura que desee emprender, queremos
equiparle con un hornillo funcional y fiable que se convertird en su va-
lioso companero para la vida. Es por ello que probamos cada hornillo,
de forma individual y a mano, antes de que salga de nuestra fabrica de
alta tecnologia en Europa. De esta manera, podemos mantener el alto
nivel de calidad y funcionalidad que exigimos a nuestros productos.
Por lo tanto, lea atentamente este manual y asegtrese de que su hor-
nillo sea tan seguro, divertido y capaz de preparar alimentos sabrosos
como deberia ser.

iDisfrute de la comida! [Disfrute de la vida al aire libre!

UNAS PALABRAS SOBRE
SEGURIDAD. Como va a manejar sustancias altamente

inflamables, nos gustaria llamar su atencion sobre varios puntos impor-
tantes antes de empezar.

Importante: lea estas instrucciones de uso a fin de familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo al cartucho de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Uselo solo en zonas con buena ventilacion.

\4

»  Compruebe las juntas y las conexiones cada vez que utilice el hornillo. (consulte la seccion
“Antes del encendido”). No utilice el aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

»  Cambie el cartucho de gas en espacios abiertos y lejos de la gente. La comprobacion de que
el gas fluye a través de los quemadores se debe hacer al aire libre y lejos de cualquier llama
desnuda.

»  Asegurese de que el hornillo no se utilice cerca de materiales, gases ni fluidos combustibles.
Cuando lo utilice, la distancia minima al techo debe ser de 500 mm y de 500 mm a la pared.

»  Nunca deje un homnillo encendido sin vigilancia y asegurese siempre de mantenerlo alejado
de materiales inflamables durante el uso.

»  No modifique el aparato. Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje de las piezas de
repuesto que pueda pedir, Si las va a reemplazar por su cuenta.

»  Cuando vaya a guardar el hornillo, asegrese de que todos sus componentes estén limpios
y secos. El cartucho de gas nunca debe estar unido al homillo cuando lo guarde. Guarde el
cartucho de gas en un lugar seco y seguro, no expuesto a la luz solar directa ni a temper-
aturas superiores a 50 °C.

»  Guarde este manual de instrucciones para que pueda consultarlo cuando lo necesite.



EXPLICACION DE LA IMAGEN

RESUMEN DEL PRODUCTO & DETALLES DEL PRODUCTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA

@ viwul ® Tapa @ cazuela de aluminio
. Soportes para cazuelas . Encendedor piezoeléctrico . Cazuela PrimeTech
® auemador ® Pinza para cazuelas

@ MNandode lavivla @) Protector del suelo

® Cartucho de gas @ Pantalla

ACCESORIOS & PIEZAS DE REPUESTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

@ Pinza para cazuelas, n. ° de pieza 740400 @ Cartucho de gas de 100 g, n° de pieza
@® Juntatorica, n.° de pieza 732440

220661. De 230 g, n.° de pieza 220761.

De 450 g, n.° de pieza 220261.

. Encendedor piezoeléctrico, n. ° de pieza Versiones de gas de temporada (verano e invierno)
737460 también disponibles como accesorios

. Boquilla de inyeccion, n. ° de pieza
740690

. Tapa PrimeTech, n. ° de pieza 740710
. Tapa PrimeTech, n. ° de pieza 740720

UTILIZACION DEL GAS EN EL
PRIMETECH STOVE

Este hornillo esta previsto para su uso con gas propano, isobutano o
butano de Primus en cartuchos con las denominaciones 2202xx, 2206xx
y 2207xx. (Rojo: Power Gas; verde: gas de verano; marrén: gas de
invierno).

»  Consumo de gas: 2,6 KW /198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
»  Eldiametro del orificio en la boquilla del quemador del hornillo es de 0,35 mm.

»  Este aparato de gas cumple con los requisitos segun
EN521/ANSI 221.72-16/CSA 11.2-16.

COMPROBACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: si hay una fuga en el aparato (olor a gas), saquelo de
inmediato a una zona exterior con buena ventilacion y sin llamas donde
la fuga se pueda detectar y detener. Si desea comprobar si hay fugas en
el aparato, hagalo en exteriores. No intente detectar fugas utilizando una
llama. Utilice agua jabonosa. Péngase en contacto con Primus o con su
distribuidor local para obtener piezas de repuesto. Encontrara la infor-
macion de contacto en la altima pagina de este folleto de instrucciones.



1. Huela o escuche para detectar fugas del gas del cartucho de gas. ®sinoesta Seguro,
puede comprobarlo echando un poco de agua jabonosa en la conexion con el cartucho
de gas. Si ve alguna burbuja, hay una fuga de gas. jNO ENCIENDA el hornillo!

2. Elmando de la valvula @ del homillo debe estar cerrado (girelo en el sentido de las
agujas del reloj para cerrarlo) antes de conectar el cartucho de gas.

3. Compruebe las juntas antes de conectar un nuevo recipiente de gas ®a aparato. No
utilice el aparato si las juntas estan dafiadas o gastadas.

4. Los hilos del cartucho de gas y de la valvula . deben estar intactos. Si estan estro-
peados de algtin modo o en mal estado, cambie el cartucho de gas; o, i la valvula esta
dafiada, NO UTILICE el hornillo.

5. Inspeccione la manguera (para verificar que no esta ni retorcida ni aplastada. Evite
retorcer la manguera flexible), ademas de la conexion con el quemador, para cerciorarse
de que no estd dafada.

PREPARACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: Asegirese de que el hornillo repose sobre una
superficie plana y estable, sin material combustible en las cercanias.
jCompruebe su estabilidad! Si inclina el hornillo cuando haya cazuelas
sobre él, corre el riesgo de quemarse con liquidos calientes.

1. Tenga en cuenta que algunas partes estaran muy calientes, asi que manipule el hornillo
con cuidado. No coloque el hornillo sobre un suelo sensible, sin el protector de suelo que
se incluye. @

Despliegue el soporte para la cazuela o para la cazuela o la sartén que vaya a utilizar.
Si la cazuela no encaja en la pantalla, tenga cuidado a la hora de manipularla. jPuede
estar muy caliente!

No mantenga la pinza para cazuelas acoplada a la cazuela mientras cocina, ya que
se puede calentar. Consejo: No la apriete demasiado. Sujétela ligeramente mientras
la abre.

Las cazuelas (y las sartenes, si se incluyen) estan hechas de aluminio fino para reducir el
peso. Este material se calienta de forma muy rapida. No la sobrecaliente nunca y no caliente
nunca una cazuela o una sartén vaciasUse agua jabonosa como se indica en la seccion
“Antes del encendido” si no esté seguro.

ENCENDIDO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA TRASLADE el
hornillo mientras esta encendido, independientemente de que haya
cazuelas o no. Si, debido al viento, las llamas debajo del quemador se

apagan, apague el hornillo y trasladelo a una ubicacion mas protegida.

1,

Gire el mando de suministro de gas del quemador un cuarto de giro en el sentido
contrario a las agujas del reloj y pulse la palanca si el hornillo esta equipado con
encendido piezoeléctrico. Si no, utilice un equipo de encendido adecuado.

Si el quemador no se enciende al cabo de cinco intentos con el botén de encendido, apague
el suministro (girelo a tope en el sentido de las agujas del reloj) y espere cinco segundos para
que el gas que no se ha encendido se disipe. Encienda el suministro de gas y vueiva a intentario.



Una vez encendido el gas, puede ajustar la llama y el suministro de calor con el mando
de suministro. El gas deberia quemarse directamente hacia arriba con una llama
constante.

Coloque la cazuela o la sartén en el hornillo después de que el gas se haya encendido.
iNo lo toque mientras siga caliente!

APAGADO DEL HORNILLO. imporrante:

No recoja el hornillo antes de que el quemador y los soportes para
sartenes se hayan enfriado. Compruebe que el quemador se haya apaga-
do antes de desconectar el recipiente de gas.

1.

Apague el hornillo girando el mando de suministro de gas en el sentido de las agujas del
reloj hasta la posicion de parada. La vélvula esta cerrada y el caudal de gas se detiene
cuando la llama se apaga. No utilice demasiada fuerza para apagar el suministro: corre
el riesgo de tener problemas cuando intente volver a encender el suministro la préxima vez.

Cuando haya terminado definitivamente con el homillo y el quemador . se haya apagado,
desatornille el cartucho de gas @ de la vaivula @ y enrolle la manguera flexible. (La mangu-
era no resultara dafiada sila dobla.)

MANTENIMIENTO
DEI— HORNILLO- IMPORTANTE: Si limpia y revisa

regularmente el hornillo, alargara su vida util. No intente reparar las ro-
scas de los tornillos ni las valvulas de los cartuchos de gas o el regulador
usted mismo. Si el hornillo precisa repararse, pongase en contacto con
Primus. En la dltima pagina de este folleto de instrucciones, encontrara
los datos de contacto.

1.

2.

INFORMACION IMPORTANTE RELA-

El resto del hornillo deberfa limpiarse con un bafio y un agente limpiador suave, por
ejemplo, un liquido friegaplatos.

Vuelva a montar el hornillo cuando se haya secado del todo.

TIVA A LOS CARTUCHOS DE GAS.

>

>

Intentar acoplar cartuchos de gas que no estéan disefiados para el hornillo puede resultar
peligroso.

Este aparato solo se debera utilizar con cartuchos desechables Primus 100 g, 230 g
0450 g (marcados como 2202xx, 2206xx y 2207xx, respectivamente).



LIBERTA
DI ESPLORARE.

Fin dalla fondazione di Primus nel 1892, i nostri ingegneri svedesi
sono riconosciuti a livello internazionale per il design di fornelli
per esploratori e amanti dell'avventura. La nostra genuina passione
per 'avventura e per le soluzioni tecniche é il motivo del successo
delle innovazioni di Primus da oltre 125 anni. E una passione e una
vocazione che ancora ci anima.

Non importa il livello dell’avventura che si desidera affrontare: noi
desideriamo fornire un fornello funzionale e affidabile che sara un
prezioso compagno per tutta la vita. E per questo che testiamo indi-
vidualmente e manualmente ogni fornello prima che esca dal nostro
stabilimento hi-tech in Europa. In questo modo siamo in grado di
mantenere l'elevato livello di qualita e funzionalita che richiediamo
ai nostri prodotti. Quindi, si prega di leggere attentamente questo
manuale per assicurarsi che la propria cucina sia sicura, divertente e
gustosa come dovrebbe essere.

Buon appetito e ben divertimento all’aria apertal!

BREVI CENNI SULLA SICUREZZA.

Poiché si ha a che fare con sostanze altamente inflammabili, vorremmo
mettere in evidenza alcuni aspetti importanti prima di iniziare.

» Limportante: leggere attentamente queste istruzioni per acquisire familiarita con lo
strumento prima di collegarlo alla bomboletta del gas. Conservare queste istruzioni per
consultarle in futuro.

»  Usare solo in zone ben ventilate.

»  Controllare le guarnizioni e le connessioni ogni volta che si usa il fornello (vedere la
sezione “Prima dell'accensione”). Non usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono
danneggiate o usurate!

»  Sostituire la homboletta del gas all’aperto e lontano da altre persone. Il controllo del
flusso del gas attraverso il regolatore e i bruciatori deve essere effettuato all’aperto e
lontano da fiamme libere.

»  Assicurarsi che il fornello non venga usato vicino a materiali, gas o fluidi combustibili.
Quando viene usato, & necessario osservare una distanza di aimeno 500 mm dal soffitto
e 500 mm dalla pareter.

»  Non lasciare mai incustodito un fornello acceso e assicurarsi sempre che il materiale
infiammabile venga tenuto lontano quando il fornello & acceso.

»  Non modificare I'apparecchiatura. Seguire attentamente le istruzioni per il montaggio
delle parti di ricambio ordinabili, se si effettua la sostituzione autonomamente.

» Sesi prevede di non usare il fornello per un periodo di tempo prolungato, assicurarsi
che tutti i componenti siano puliti e asciutti. La cartuccia del gas non deve mai essere
collegata al fornello quando questo viene riposto. Conservare la cartuccia in un luogo
asciutto e sicuro, al riparo dalla luce solare o da temperature superiori a 50°C.

»  Conservare queste istruzioni in modo da poterle consultare quando necessario.



SPIEGAZIONE DELL'IMMAGINE

PANORAMICA DEL PRODOTTO & DETTAGLI DEL PRODOTTO
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

@ vawvoa ® Coperchio @ Schermo di protezione
@ supportipentola @ Accenditore @ Pentola in alluminio
piezoelettrico

® Bruciatore @ Pentola “PrimeTech’
@ Manopola della valola

® Cartucciaagas

@ Presina per pentola
© Protettore del fondo

ACCESSORI & RICAMBI
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

@ Presina per pentola, parte n. 740400 © cartuccia gas: 100 g, codice 220661;

230 g, codice 220761; 450 g, codice
® Anelioad 0, parte n. 732440 29026,

@ Accendiore piezoslettico, parte n. 737460 sono isponii come accessoi anche vrint
D Nipplo a getto, parte n. 740690

. Coperchio “PrimeTech”, parte n. 740710
. Coperchio “PrimeTech”, parte n. 740720

stagionali (estive e invernali) del gas.

UTILIZZO0 DEL GAS, PRIMETECH

Questo fornello é destinato all'uso con gas propano/isobutano/butano
Primus in cartucce con indicazione 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Power Gas
rossa, Summer Gas verde o Winter Gas marrone.)

» llconsumo di gas & 2,6 kW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
» Il diametro del foro nell’'ugello del bruciatore del fornello & di 0,35 mm.
»  Questo apparecchio a gas soddisfa le norme EN521/ANS| Z21.72-16/CSA 11.2-16.

CONTROLLO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: in caso di perdita nell'apparecchiatura (odore di gas),
portare immediatamente il fornello all’aperto, in un’area ben ventilata
e priva di fiamme dove sia possibile rilevare e fermare la perdita. Con-
trollare sempre all'aperto la presenza di perdite nell’apparecchiatura.
Non tentare di rilevare le perdite utilizzando una fiamma, usare acqua
e sapone. Contattare Primus o il rivenditore locale per i ricambi. Le
informazioni di contatto sono disponibili sul retro di questo foglietto
illustrativo.

1. Accertarsi con I'odorato o con I'orecchio di eventuali esalazioni o perdite di gas
provenienti dalla cartuccia a gas. . Se non si e sicuri, € possibile fare un ulteriore
controllo utilizzando un po’di acqua saponata applicata sulla awitatura [giunzione] della



cartuccia a gas. Se si formano delle bolle, significa che si € in presenza di una perdita di
gas - quindi NON ACCENDERE il fornello!

2. Accertarsi che la manopola della valvola . del fornello sia chiusa (ruotare in senso
orario per chiudere) prima di collegare la cartuccia a gas.

3. Controllare le guarnizioni prima di awvitare un nuova cartuccia a gas . allapparecchio.
Non utilizzare I'apparecchio se & danneggiato o se le guarnizioni risultano usurate.

4. Lefilettature della cartuccia a gas e quelle della valvola . devono risultare entrambe
integre; se una di esse risulta in qualche modo danneggiata o deformata, sostituire la
cartuccia a gas; o0 se la valvola & danneggiata, NON UTILIZZARE il fornello.

5. Ispezionare il tubo flessibile (in modo che non sia né piegato né schiacciato. Evitare di
torcere il tubo flessibile) nonché il collegamento al bruciatore che non deve risultare
danneggiato.

PREPARAZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Importante: fare attenzione ad accertarsi che il fornello
sia appoggiato su una superficie stabile, piana e lontano da materiali
combustibili. Controllare la stabilital Se si urta il bruciatore mentre le

pentole si trovano su di esso, si rischia di ustionarsi con i liquidi bollenti.

1. Sinoti che alcune parti saranno molto calde, quindi gestire con cautela il fornello. Non
appoggiare il fornello su un piano dalla superficie delicata, senza il protettore del fondo
pentola in dotazione @.

Aprire il supporto . per la teglia o la pentola che verra utilizzata. Se le dimensioni della
pentola fuoriescono dallo schermo di protezione, prestare attenzione nel maneggiarla -
potrebbe essere molto calda!

Non lasciare la presina della pentola attaccata durante la cottura, dal momento che essa
potrebbe scaldarsi. Consiglio: Non serrare in maniera troppo decisa. Afferrare delicata-
mente durante I'apertura.

Le pentole (ed i tegami se presenti) sono in alluminio sottile per renderli oggetti leggeri.
Questo materiale si scalda molto rapidamente. Evitare di surriscaldare e comungue non
scaldare mai una pentola o un tegame senza alcun contenuto.

ACCENSIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: IMPORTANTE: IN NESSUN CASO SPOSTARE il
fornello quando é acceso, con o senza le pentole. Se, a causa del vento,
la fiamma si piega fino ad arrivare sotto il bruciatore, spegnere il bruci-

atore e posizionarlo in un luogo pitiriparato.

1.

Ruotare la manopola di erogazione del gas del bruciatore di circa un giro in senso
antiorario e premere la leva se il bruciatore € dotato di un’accensione piezoelettrica. In
caso contrario, utilizzare un dispositivo di accensione affidabile.

Se il bruciatore, dopo cinque tentativi con il pulsante di accensione non si accende,
chiudere I'alimentazione (ruotando in senso orario fino al fine corsa) e attendere cinque
secondi per lasciare disperdere il gas rimasto incombusto. Aprire I'alimentazione del
gas e riprovare.



3. Unavolta che il gas & acceso, & possibile regolare la fiamma ed il calore mediate la
manopola di alimentazione. La fiamma dovrebbe bruciare direttamente verso I'alto con
una fiamma costante.

4. Mettere la pentola o la padella sul fornello dopo che il gas si & acceso.
Non toccare mentre € ancora caldo!

SPEGNIMENTO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Importante: Non inscatolare il fornello prima che il
bruciatore e le griglie si siano raffreddate. Controllare che il bruciatore
sia spento prima di scollegare il contenitore del gas.

1. Spegnere il fornello ruotando la manopola di alimentazione del gas in senso orario fino alla
posizione di arresto. La valvola risulta chiusa e il flusso di gas interrotto al momento che la
fiamma & spenta. Non serrare eccessivamente nel chiudere I'alimentazione; si rischiano dei
problemi quando si tentera di riaprire la valvola la volta successiva.

2. Quando si & completamente finito con il fornello, ed il bruciatore . ¢ stato spento,

svitare la cartuccia a gas @ dalla vaivola @ ed awolgere il tubo flessibile. (Arrotolando
il tubo questo non si danneggia.)

MANUTENZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Importante: la pulizia e la manutenzione regolare pot-
ranno prolungare la durata del vostro fornello. Non tentare di riparare
danni alle filettature o alle valvole sulle cartucce a gas o al regolatore
stesso. Se il fornello deve essere riparato, si prega di contattare la ditta
Primus. Troverete le informazioni di contatto riportate sul retro del
presente libretto di istruzioni.

1. Ilpromemoria del fornello deve essere pulito con un panno e un detergente delicato,
ad esempio, liquido per lavastoviglie.
2. Rimontare il fornello quando & completamente asciutto.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
RELATIVE ALLE CARTUCCE DI GAS

» litentativo di utilizzare cartucce a gas che non sono state progettate per il fornello puo
risultare pericoloso.

»  Questo apparecchio deve essere utilizzato solo con i modelli Primus 100 g, 230 g 0
450 g e le cartucce monouso (contrassegnate rispettivamente con 2202xx, 2206xx e
2207xx.



SLOBODA
ISTRAZIVANJA.

Od osnivanja tvrtke Primus 1892. nasi su $vedski inZenjeri su pre-
poznati i priznati po dizajniranju kuhala za istrazivace i avanturiste.
Razlog zasto su inovacije tvrtke Primus tako uspjesne i to vise od 125
godina je nasa istinska strast prema avanturi i inovativnim tehnickim
rjeSenjima. Ta strast i poziv jo$ uvijek nas poticu.

Bez obzira na to u kakvu se avanturu Zelite upustiti, Zelimo vas
opremiti funkcionalnim i pouzdanim kuhalom koje ¢e vam uvijek biti
dragocjen suputnik. Zato ru¢no pojedina¢no testiramo svako kuhalo,
prije nego $to napusti nasu visoko tehnoloski razvijenu tvornicu u
Europi. Na taj nacin odrzavamo visoku razinu kvalitete i funkcional-
nosti koje zahtijevamo od svojih proizvoda. Zato proitajte pazljivo
ovaj prirucnik i pobrinite se da vam kuhanje bude sigurno, zabavno i
ukusno kako i treba biti.

Uzivajte u svojoj hrani — uzivajte u Zivotu na otvorenom!

NEKOLIKO RIJECI O SIGURNOSTI.

Buduc¢i da se radi o visoko zapaljivim tvarima, zelimo da obratite paznju
na nekoliko vaznih to¢aka prije nego $to pocnete.

»  Vazno: Procitajte ove upute za upotrebu pazijivo kako bi se poblize upoznali s uredajem prije
nego Sto ga spojite s plinskom kartusom. Cuvajte ove upute za buducu upotrebu.

»  Upotrebljavajte samo u dobro prozragenim prostorima.

»  Provjerite brtve i spojeve svaki put kada upotrebljavate kuhalo. (pogledajte odjeljak ,Prije
paljenja”). Nemojte upotrebljavati uredaj ako su brtve oStecene ili istroSene.

» Mijenjate plinsku kartusu na otvorenom i podalje od ljudi. Provjera protoka plina kroz
regulator i plamenike mora se obavijati na otvorenom i podalje od otvorenog plamena.

»  Osigurajte da se kuhalo ne upotrebljava u blizini zapaljivog materijala, plina ili tekucina.
Kada se upotrebljava, udaljenost od bilo koje vrste krova ili zida mora biti najmanje 500
mm.

» Nikada ne ostavijajte kuhalo bez nadzora i uvijek se pobrinite da je zapaljivi materijal
daleko od kuhala kada je u upotrebi.

»  Ne radite promjene na uredaju. PaZljivo slijedite upute za postavijanje rezervnih dijelova
koji se mogu narugiti, ako Gete ih sami mijenjati.

»  Kad ne koristite kuhalo spremite ga vodeci racuna da su sve sastavnice Ciste i suhe.
Kada je kuhalo spremljeno plinska kartusa ne smije biti priklju¢ena na kuhalo. Plinsku
kartusu Cuvajte na suhom i sigurnom mijestu i izvan izravnog sunceva svjetla ili tempera-
tura koje prelaze 50 °C.

»  Cuvaite ovaj priruénik s uputama i koristite ga po potrebi.



OBJASNJENJE SLIKE

PREGLED PROIZVODA | POJEDINOSTI PROIZVODA
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

@ veni ® Pokiopac @ vjetrobran
@ Podiosci za posudu @ Upaljac s elektricnom @ Aluminijski posuda

® Plamenik ® iskeom @ PrimeTech posuda
. . Blokirajuci hvata¢
@ Rutka ventila
posuda
® rinsalatita @ 75110 o ta

PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

HvataC posude, br. dijela 740400 @ Plinska kartusa 100 g, br. dijela
O-prsten, br. dijela 732440
Upaljac s elektricnom iskrom, br. dijela

737460 Sezonske valjijanle glina —ljeto i zima -
dostupne su i kao pribor.

450 g, br. dijela 220261,

Plinska dizna, br. dijela 740690
PrimeTech poklopac, br. dijela 740710
PrimeTech poklopac, br. dijela 740720

220661. 230 g, br. dijela 220761.

UPOTREBA PLINA PRIMETECH KUHALO

Ovo kuhalo namijenjeno je za upotrebu s Primus plinom propan/izobu-
tan/butan u plinskim kartu$ama s oznakom 2202XX, 2206XX, 2207XX.
(Power crveni plin, zeleni ljetni plin ili smedi zimski plin).

» Potrosnja plina je 2,6 kW /198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
»  Promijer rupe u mlaznici plamenika kuhala je 0,35 mm.
»  Ovaj plinski uredaj u skladu je s propisima EN521/ANS| Z21.72-16/CSA 11.2-16.

PROVJERA KUHALA. vao: sxo ureds pusta

(miris plina), odmah ga iznesite na otvoreno, na dobro prozra¢en prostor
bez plamena, gdje mozete otkriti mjesto pustanja i zaustaviti ga. Ako zelite
provjeriti propusta li uredaj, napravite to na otvorenom. Ne pokusavajte
pomocu plamena otkriti propustanje, ve¢ za to koristite sapunicu.
Kontaktirajte tvrtku Primus ili lokalnog dobavljaca za zamjenske dijelove.
Kontakt podatke pronaci ¢ete na zadnjoj stranici ove knjiZice s uputama.

1. Pomiridite ili poslusajte propusta i plinska kartusa. @ Ako niste sigurni, mozete provieriti
stavljanjem sapunice na spoj s plinskom kartuSom. Ako vidite mjehurice, to znaci da
kuhalo propusta plin — NE PALITE kuhalo!

2. Rucka ventila . na kuhalu mora biti zatvorena (okrenite u smjeru kazaljke na satu za
zatvaranje) prije spajanja plinske kartuse.



Provjerite brtve prije spajanja nove plinske kartuse . s uredajem. Nemojte upotreblja-
vati uredaj ako su brive oStecene ili istroSene.

Navoji na plinskoj kartusi ® i ventiiu @ ne smiju biti oSteceni, ako su oSteceni ili na bilo
koji nacin izobliceni, zamijenite plinsku kartudu; ili ako je ventil oStecen, NE UPOTREBLJA-
VAJTE kuhalo.

Pregledajte crijevo (da nije iskrivijeno ili zgnjeceno. Izbjegavajte svijanje fleksibilnog
crijeva) kao i prikljucak plamenika koji ne smije biti oStecen.

PRIPREMA KUHAI-A- VAZNO: Pobrinite se da kuhalo

stoji na stabilnoj, ravnoj povrsini bez zapaljivih materijala u blizini. Prov-
jerite njegovu stabilnost! Ako prevrnete kuhalo dok su posude na njemu,
riskirate polijevanje vru¢om teku¢inom.

1.

Napominjemo da neki dijelovi mogu biti vrlo vruci, pa paZjivo rukujte kuhalom. Nemojte
stavijati kuhalo na osjetljivu povrSinu bez priloZene zastite od tla .

Rasklopite podloske za . posudu ili tavu koja ¢e se upotrebljavati. PaZljivo rukujte
posudom ako veli¢inom ne pristaje vjetrobranu. MoZe biti vrlo vrug!

Nemojte drZati hvata¢ posude koji je pricvrséen za posudu tijekom kuhanja jer moze
postati vrlo vruc.
Savjet: Ne drZite precvrsto. DrZite lagano tiiekom otvaranja.

Posude (i prilozene tave) napravijene su od aluminija kako bi se smanjila tezina. Materijal
moZe vrlo brzo postati vruc. Nikada ne pregrijavajte praznu posudu ili tavu.

PAI-JENJE KUHAMI VAZNO: NI U KOJEM SLUCAJU

NE PREMJESTAJTE kuhalo kada je upaljeno, bez obzira jesu li lonci na
njemu. Ako je zbog vjetra plamen usmjeren ispod plamenika, iskljucite
kuhalo i premjestite ga na zasti¢eno mjesto.

1.

Okrenite rucku dovoda plina za plamenik priblizno za jedan okretaj suprotno od smjera
kazaljke sata i pritisnite rucicu ako je kuhalo opremljeno upaljacem s elektricnom iskrom.
U suprotnom upotrijebite prikladnu opremu za palienje.

Ako se plamenik ne upali nakon pet pokusaja gumbom za palienje, iskljucite dovod (u
smijeru kazaljke sata koliko god ide) i pricekajte pet sekundi da se plin koji nije zapaljen
rasprdi. UKljucite dovod plina i pokusajte ponovno.

Kada je plin upaljen, moZete namiestiti plamen i dovod topline ruékom dovoda. Plin treba
gorjeti izravno prema gore ujednacenim plamenom.

Stavite posudu ili tavu na kuhalo nakon $to je plin upaljen.

Nemojte dirati dok je toplo!



ISKLJU(“:IVANJE KUHALA- VAZNO: Ne pakirajte

kuhalo prije nego $to se plamenici i podlosci za tavu ohlade. Provjerite jesu
li plamenici ugaseni prije iskljucivanja plinske kartuse.

1. Iskljucite kuhalo okretanjem rucke za dovod plina u smjeru kazaljke na satu na poloZaj
zaustavijanja. Ventil je zatvoren i protok plina je zaustavljen kada se plamen ugasi. Ne
upotrebljavajte prekomjernu silu za iskljucivanje dovoda; riskirate mogucénost problema
sliedeci put kada budete ukljucivati dovod.

2. Kada potpuno zavrsite s kuhalom i kad je plamenik @) ugasen, odvrnite plinsku kartusu
. s ventila . i zamotaite fleksibilno crijevo. (Savijanje nece oStetiti crijevo.)

0 D RiAVANJ E Ku HALA- VAZNO: Redovito &scen-

je i pregledavanje produzit ¢e vijek vaseg kuhala. Nemojte sami pokusava-
ti popravljati navoje vijaka ili ventila na plinskim kartusama ili regulatoru.
Ako kuhalo treba popraviti, kontaktirajte tvrtku Primus. Kontakt podatke
pronadi Cete na zadnjoj stranici ove knjiZice s uputama.

1. Ostatak kuhala moZe se obrisati krpom ili blagim sredstvom za ¢iScenje, npr. deterdzen-
tom za sude.
2. Kuhalo ponovno sastavite kada je potpuno suho.

VAZNE INFORMACIJE U VEZI S
PLINSKIM KARTUSAMA.

»  Spajanje plinskih kartusa koje nisu namijenjene za kuhalo moze biti opasno.

»  Ovaj uredaj treba upotrebljavati samo s Primus plinskim kartusama za jednokratnu
upotrebu od 100 g, 230 g il 450 g (0znake 2202XX, 2206XX i 2207XX).



SVOBODA
OBJEVOVAT

Jiz od zalozeni spole¢nosti Primus v roce 1892 si §védsti konstruktéfi
buduji mezinarodni uznani vyrobou varic¢ti uréenych objevitelim a
dobrodruhtm. Né§ zépal pro dobrodruzstvi a technickd feeni jsou
také zakladem tspéchti inovaci Primus jiz vice nez 125 let. A pravé
tento zdpal a poslani nas stale napliiuje nad$enim.

At uz se chcete vydat za dobrodruzstvim kamkoli, vybavime vas
praktickym a spolehlivym vati¢em, ktery vam bude spole¢nikem na
véky. Proto také kazdy exempldf pred opusténim nasi moderni tovarny
ru¢né testujeme. Dokazeme tak udrzovat vysokou kvalitu a praktické
fungovéni, jaké od svych vyrobku ocekdvame. Prectéte si, prosim,
peclivé tento navod, at je vase vareni bezpe¢né, zabavné i chutné tak,
jak ma byt.

Dobrou chut a pfejeme pfijemny pobyt v prirodé!

PAR SLOV 0 BEZPECNOSTI. +.ccovc s e

jednd o vysoce horlavé latky, radi bychom vas predtim, nez za¢nete, upo-

zornili na nékolik véci.

»  Dillezité: Peclivé si projdéte tyto pokyny a seznamte se s pristrojem dfiv, nez jej nasadite na
plynovou nddobu. Névod si pro pripad potfeby uschoveite.

»  PouZivejte pouze v dobre vétranych prostorach.

»  Prikazdém poufiti varice zkontrolujte tesnéni spoje. (Viz Cast ,Pred zapalenim*“.) Pokud je
zafizeni poskozeno nebo je nefunkéni tésnéni, vyrobek nepouzivejte.

»  Nédobu s plynem neméite v uzavienych prostorach a v blizkosti dal$ich osob. Kontrolu,
zda plyn prochazi hofakem, provadéjte vyhradné ve venkovnim prostfedi a nikdy v bliz-
kosti otevfeného ohné.

»  Vaiic nikdy nepouZivejte v blizkosti hotlavych materiald, plynti nebo tekutin. Do provozu
uvadéjte nejméné 500 mm od nejblizsi strechy a zdi.

»  Nikdy nenechavejte zapaleny vafic bez dozoru a vzdy se ujistéte, Ze se v jeho okoli
nenachdzeji Zadné horlavé materidly.

»  Pristroj nijak neupravuite. Pokud se chystate sami ménit nékteré samostatné objednatel-
né soucdstky, peclivé postupujte podle pokynd.

»  Pred uskladnénim se uijistéte, Ze jsou vechny soucasti Cisté a suché. Nikdy neuskladriuj-
te se zapojenou plynovou nadobou. Plynovou nddobu skladujte na suchém a bezpetném
mist&, mimo pifmé slunecni zafeni a v teplotach maximaing do 50 °C.

»  Navod si pro pripad potfeby uschovejte.



VYSVETLENi OBRAZKU POUZIVANY PLYN VARIC PRIMETECH

Tento varic se pouziva s plynem Primus propan/isobutan/butan
v nadobéch s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xx. (¢ervend varianta Power
Gas, zelend letni Summer Gas nebo hnéda zimni Winter Gas).

»  Spotieba je 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/ (ANS).

PREHLED PRODUKTU & POPIS PRODUKTU
(VIZ ILUSTRACE NA LISTU VLEVO)

@ uzvr ® vio @® Hinikova nadoba na vareni »  Priimér otvoru v trysce hofku je 0,35 mm.
@ stojan nddoby @ ZapaovacPiezo @ Nadoba PrimeTech »  Toto plynové zaizeni splfiuje ustanoveni EN521/ANS| Z21.72-2016/CSA 11.2-2016.
©® Horak @ Fixni tchop nadoby

na vareni
@ Ochranna podiozka

® Protivetmy st KONTROLA VARICE. oowesm: pocu dojde u

zatizeni k tniku plynu (ucitite plyn), okamzité jej vyneste ven na dobre

@ Ovladani uzavéru
® Piynové nédoba

PﬁiSLUSENSWi A NAHRAD“i DiLY vétrané misto bez otevieného ohné, kde mizete unikéni identifikovat a

(VIZ OBRAZKY NA STRANCE VLEVO) zastavit. Pokud chcete zkontrolovat, zda zatizeni nékde neunika, délejte to,
. el Plynové néplfi 100 g, Cast ¢. 220661. prosim, venku. Unik nevyhledavejte pomoci plamene, pouzijte mydlovou

® Ucholplnadof)y, C?lSt C; 740400 ® 230 g, Cast €. 220761. 450 g, Cast C. vodu. Néhradni dily ziskdte u spole¢nosti Primus nebo mistniho distribu-

® Tesnici krouzek, cést ¢. 732440 220261 tora. Kontaktni udaje najdete na zadnf strané brozury s pokyny.

© Zapaovat Piezo, st ¢ 737460 Jako prisusensivijsou take k dispozic 1. Unik plynu zaznamenate &ichem nebo sluchem. @ Pokud neméte jistotu, naneste na

© Tiyska, cést &. 740690 sezGnni varianty ndplol— letnl a Zm misto spoje s plynovou nadobou trochu mydlové vody. Pokud uvidite bubliny, jedné se o

® Viko PrimeTech, st & 740710 tnik plynu — vafic NEZAPALUJTE!

. Viko PrimeTech, &ést &. 740720 2. Pred nasazenim plynové nadoby musi byt oviddéani uzaveru ‘ v poloze ,uzavieno”

(otocit po sméru hodinovych rucicek).



3. Pred nasazenim nové plynove napiné @ zkontrolujte tésnéni. Pokud bylo zafizeni ZAPALENi VAﬁIéE. DOLEZITE: Po zapdlent s vaficem ZA

poskozeno neho je tésnéni opotiebovano, vyrobek nepouzivejte. 7ADNYCH OKOLNOST! NEPOHYBUJTE, at u s nadobami na vafici
4. Zévity na plynové naplni . a uzaveru . musi z(istat neposkozengé. Pokud budou jakkoli nebo bez nich. Pokud plameny hotéku tlumi vitr, vafi¢ vypnéte a presufite
poskozeny nebo zkfizeny, vyménte plynovou naplf, pipadné, pokud je poskozeny uzaver,
vafis NEPOUZIVEJTE.
5. Zkontrolujte hadicku (nesmi byt Ziomend nebo zmacknuta; flexibilni hadickou ani nijak
nekrutte) a nasazeni hordku a ujistéte se, Ze nejsou poskozeny.

jej na chranénéjsi misto.

1. Pokud ma vari¢ Piezo zapalovac, otocte ovidadanim uzavéru asi o jedno otocent proti
sméru hodinovych rucicek a stisknéte tlacitko zapalovace. Jinak pouzivejte vhodné
zapalovaci prostredky.

2. Pokud se horak nezapdli ani po péti stisknutich tlacitka Piezo zapalovace, vypnéte privod
plynu (na doraz po sméru hodinovych rucicek) a 5 vtefin vyckejte, neZ se uvolnény plyn

PRIPRAVA VARIGE. vivese. e s e v i

stoji na stabilnim, rovném povrchu a v jeho okoli nejsou zadné hotlavé 3. Vykon horéku regulujete oviddanim piivodu plynu. Plyn by mél hofet pfimo vzhiiru
materialy. Zkontrolujte stabilitu! Pokud se vafi¢ za provozu pievrhne, stabilnim plamenem.

riskujete opareniny. 4. Hmec nebo panev pokladejte na varic az po zapalen.

1. Zarover upozoriiujeme, Ze nékteré Gasti mohou byt znacné rozpélené, proto s variéem 5. Dokud je vafi¢ horky, nedotykejte se ho!

nakladejte opatrné. Nepokladejte na choulostivy povrch bez priloZzené podlozky .

2. Roztdhnéte stojan @ na nadobu, ve které budste vafit. Pokud nédoba velikosti
neodpovidd protivétrnému $titu, nakladejte s ni se zvySenou opatrnosti. Miize se znatné
rozplit!

3. Pfivareni na nadobé nenechavejte tichop, aby nedoslo k jeho rozpaleni.

Tip: Nedrzte piili§ pevné. Pri otvirani drzte jen lehce.

4.\ rdmci snizovani hmotnosti jsou nadoby (a pripadné panve) vyrobeny z tenkého hlinku.

Takovy materidl se rychle zahfeje. Nikdy neohfivejte prazdné nadoby a nepfehfivejte je.
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WPNUTI VAR'GE. DULEZITE: Vatic nebalte, dokud neni DULEZITE INFORMACE

hotdk a stojan na nadobu vychladly. Pfed odpojenim plynové nadob Y n n
zkontrolujte, zda hotdk skute¢né z})llasl. - ' 0 PI'YN owcH NADOBACH "

1. Vafic vypnéte otoCenim pfivodu plynu po sméru hodinowych rucicek do polohy Stop. »  Poutit pristroje s nekompatibilnimi plynovymi nédobami méie byt nebezpetné.
Ventil je uzavien tehdy, kdyZ zhasne plamen hofdku a plyn prestane proudit. Pri otoceni
uzavéru nepouzivejte prehnanou silu — predchézite tak problémeim pfi pristim pouZiti
pristroje.

»  Tento pristroj Ize pouZivat pouze s jednorazovymi nadobami Primus 100 g, 230 g nebo
450 g (0znadeni 2202xx, 2206xx a 2207xX).

2. Kdyz praci s vaficem ukonéite a horak @ je vypnuty, odgroubuite plynovou nadobu @)
z uzavéru @ a smotejte pruznou hadicku. (Ohnutim se haditka neposkozuie.)

L4 A4 A4 b4
UDRZ BA VARIcE- DULEZITE: Pravidelné &isténi a kontro-
la prodlouzi zivotnost vafi¢e. Nesnazte se opravovat zavity nebo uzavéry
na plynové naplni nebo zatizeni. Pokud potiebujete vari¢ opravit, obratte
se na spole¢nost Primus. Kontaktni udaje najdete na zadni strané brozury.
1. Varic otfete vhodnym kusem latky s neagresivnim €isticim prostredkem, napr.

pripravkem na nadobi.

2. Po uschnuti m{iZete vafi¢ znovu sestavit.



MOZGASSZA-
BADSAG ES
FELFEDEZES.

1892-es megalapitasa 6ta nemzetkozi elismerés 6vezi a Primusnal
dolgozé svéd mérnokok munkdjat, akik természetjaroknak és felfede-
z8knek készitenek tiizhelyeket. A kalandozas és a technikai megolddsok
iranti elkotelezettségiinknek koszonhetéen a Primus ujdonsagai immar
125 éve aratnak tjabb és tjabb sikereket. Azéta is sziinteleniil lobog
benniink az elhivatottsag és a szenvedély.

Mindegy, milyen nehézségti kalandra késziilsz: mi azt szeretnénk,
ha olyan praktikus és megbizhat¢ tlizhellyel indulnal atnak, amelyik
egy életen 4t elkisér. Csticsmindségli eurdpai izemiinkbdl kikeriild
tlizhelyeink mindegyikét egyesével, kézzel ellenérizziik. Igy tudjuk
biztositani a termékeinkt6l elvart kivalé mikodést és minéséget. Ezen-
nel megkériink arra, hogy alaposan olvasd el ezt az itmutatét, hogy
biztosithasd a f6zéshez a biztonsagot, j6 hangulatot és finom izeket
garantalo kortilményeket.

Fogyaszd joiziien, amit készitettél — és toltsd jokedviien a szabadban
az idét!

NEHANY SZOBAN A BIZTONSAGROL.

Mivel igen gytlékony anyagokkal fogsz dolgozni, mielétt nekifognal,
szeretnénk néhany fontos dologra felhivni a figyelmed.

»  Fontos: Alaposan olvasd el a felhaszndlési Gtmutatét, hogy még a gazpalackhoz csatlakoz-
tatas elétt megismerd a készilléket. Grizd meg az Utmutatét, mert késobb még sziikséged
lehet ra.

»  Akészilléket kizardlag jol szell6z6 helyen hasznald.

» Haszndlat el6tt mindig ellendrizd a tlizhely témitéseit és csatlakozoit. (b6vebben lasd

itt: , Teend6k begyjtas el6tt”). Ha a tomitések megsériiltek vagy elhasznalddtak, ne
haszndld a késztiléket!

»  Agdzpalackot szabadtérben, egyedil cseréld ki. A gazaramot kiliftérben, nyilt langtdl tévol
kell ellendrizni a gdzaram-szabdlyozonal és az égoknél.

»  Atlizhelyet semmiképp ne hasznéld éghetd anyagok, gazok vagy folyadékok kézelében!
A készliléknek haszndlat kézben legaldbb 500 mm tavolségra kell lennie a helyiség
mennyezetétdl/tetejétdl, illetve 500 mm-re a faltdl.

» Az ég6 tizhelyet ne hagyd felligyelet nélk(il, és gondoskodi réla, hogy hasznalat kézben
ne legyen a kozelében semmilyen kdnnyen langra lobband anyag!

»  Ne végezz mddositasokat a késziiléken. Ha cserealkatrészt rendeltél a késziilékhez, és a
szerelést te magad végzed el, mindenképpen kovesd a leirt instrukciokat!

» Haelrakod a tlizhelyet, gondoskodj réla, hogy minden alkatrésze tiszta és szaraz
legyen. Haszndlaton kiviil helyezett t(izhelyhez nem szabad gézpatront csatlakoztatni!
A gazpatron széraz, hiztonsagos helyen, kdzvetlen napfénytél és 50 °C-ot meghaladd
hémérséklettdl védve tartando.

»  Orizd meg ezt az ttmutatdt, és vedd eld, amikor szilkséged van ré.



KEPMAGYARAZAT

A TERMEK ISMERTETESE ES A TERMEK RESZEI
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

@ sxeep ® rest PrimeTech edeny
@ cdsnytartok @ Piezogyito 12

® tyw @ Rogzithetd edényfogo

@ Szelepkar © Talajéds

® Gézpatron @ szifogs

@ Auminiumedsny

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

; ¢ ldearAm: Gézpatron, 1009, cikkszam: 220661
Ed , Cikk 1 740400 L
® Eénfogs, cikeszém ® 2300, cikkszdm: 220761 450,
® 0 gyiirti, cikkszam: 732440 cikkszam: 220261
© Piezogyuits, cikkszam: 737460 Kiegészitdkent szezondlis — nyéri és téli —
® Ctobrozsa, cikkszim: 740690 gézkeverékis kaphats.

@® PrimeTech fedél, cikkszam: 740710
@ PrimeTech fedgl, cikkszam: 740720

A GAZ HASZNALATA. PRIVIETECH TUZHELY

Az itt ismertetett tizhelyhez patronos Primus propan/izobutan/butan gazke-
verék hasznalandd; a patronokon a 2202xx, 2206xx vagy 2207xx megjel6lés
szerepel. (Piros: hajtogaz, zold: nyari gaz, barna: téli gaz).

»  Agdzfogyasztas 2,6 kW/198 g/6ra (CE), 6050 BTU/dra (ANSI).
»  Atlizhely ég6jén a fivoka furatatmérgje 0,35 mm.

»  Ezagazkésziilék megfelel az EN 521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16
szabvanyok el6irdsainak.

A TUZHELY ELLENORZESE. ronros: 1. . i

lék szivarog (gazszag érezhetd), a késziiléket azonnal vidd ki a szabadba,
egy jol szell6z6, langmentes helyre, ahol megkeresheted a szivargas helyét,
és megsziintetheted a gazomlést. Ha ellendrizni akarod az esetleges szivar-
gast a késziiléken, ezt mindenképp kiiltérben tedd. A szivargas ellen6rzését

ne lang, hanem szappanos viz segitségével végezd. Cserealkatrészeket a m

Primustol vagy a helyi markakeresked6tél rendelhetsz. Az elérhetdségeket
az instrukciokat tartalmazo flizet hatoldalan taldlod.

1. Agazpatron szivargdsat a szaga vagy a sziszeg hangja alapjén észlelheted. . Ha nem
vagy bhiztos a dolgodban, kenj egy kevés szappanos vizet a gazpatron csatlakozojéra. Ha
buborékos lesz, szivdrog a géaz. Ebben az esetben NE GYUJTSD BE a tiizhelyet!

2. Agézpalack csatlakoztatasa eldtt a szelepkart @ (obbra forditva) el kell zarni.



3.

Mieléit ij gazpatront @D csatiakoztatndl a készillékhez, ellendrizd a timitéseket. Ha a
tomitések megseérlitek vagy elhaszndlodtak, ne hasznéld a késziléket!

A gdzpatronon . €s a szelepen . lévé meneteknek egyarant épeknek kel lennitik. Ha
barmilyen médon megsértiltek vagy elhajlottak, cseréld ki a gazpatront; ha pedig a szelep
karosodott, NE HASZNALD a tiizhelyet!

Ellendrizd a tomi6t (hogy ne legyen sem elszakadva, sem 6sszenyomddva. Ne tekergesd
a rugalmas tomict), illetve azt, hogy az égék csatlakozasa nem sériilt-e meg.

A TUZHELY ELOKESZITESE A
HASZNAI-ATRA FONTOS: Ugyelj r4, hogy a tiizhelyet stabil,

egyenes feliileten, éghet6 anyagoktdl tavol allitsd fel! Ellenérizd, hogy nem
billeg-e. Ha a tiizhely megbillen, mikézben féz6edények vannak rajta, a
kifrocesend forro folyadékokkal megégetheted magad.

1.

Felhivjuk rd a figyelmet, hogy egyes alkatrészek nagyon forroak lehetnek, ezért a
tlizhelyet igen kortiltekintéen haszndld. A tlizhelyet ne dllitsd érzékeny talajra a mellékelt
talajvédd nélkiil @.

Hajtsd ki az edénytartokat . a haszndlni kivant edény vagy serpenyd ald. Ha az edény
nem fér bele a szélfogdba, dvatosan hasznald. Nagyon forrd is lehet!

Fézés kozben az edényfogdt ne hagyd az edényen, mivel felforrésodhat.
Tipp: Ne szoritsd rd tulsagosan. Nyitds kdzben csak finoman tartsd a kezedben.

4. Az edények (serpenydk, ha vannak) aluminiumbdl készilltek, hogy knnyebbek legyenek.
Ez az anyag igen gyorsan felmelegszik. Ne hevitsd tdl, és ne melegits tiresen edényt vagy
serpenyGt!

A TUZHELY BEGYUJTASA. ronros: sevrxcr.

PEN NE HELYEZD AT a tlizhelyet, amikor be van gydijtva, akar vannak
rajta edények, akar nem! Ha a szé] miatt a lingok beszorulnak az ég6 ala,
kapcsold ki a tiizhelyet, és vidd szélvédettebb helyre.

1. Egy fordulattal forditsd el balra az ég6htz tartozd gézkart, és, amennyiben a tlizhelyhez

piezégyujtas tartozik, nyomd le a kart. Ellenkezd esetben haszndlj megfelel6 gyujtoesz-
kozt.

2. Haazég6 a gyljtégomb 6t egymas utdni megnyomasdra sem gyullad meg, zard el a
gazt (kattanasig jobbra), és varj 6t masodpercet, hogy a be nem lobbant gz eloszolhas-
son. Nyisd meg Ujra a gdzt, és probald meg Ujra.

3. Haagdz meggyulladt, a lang er6sségét és a hét a gazkarral tudod szabalyozni. A gaz
langjdnak stabilan, felfelé kell égnie (ne tancoljon).

Ha a gaz meggyulladt, helyezd a tlizhelyre az edényt vagy a serpeny6t.
Ne érj hozza, amig forrd!



A TUZHELY KIKAPCSOLASA. ronros: »

tizhelyet addig ne csomagold Ossze, amig az ég6 és az edénytartok ki nem
hiiltek. A gazpalack levélasztdsa elétt ellendrizd, hogy az égé ki van-e
kapcsolva.

1.

Atlizhely kikapcsolaséhoz forditsd el jobbra, Ki dllasba a gazkart. Amikor a lang kialszik,
a szelep le van zarva, a gazéram pedig szlinetel. A gazcsapot ne zard el tul er6sen —
problémat okozhat, amikor legkdzelebb ki akarod nyitni.

Ha minden teenddt elvégezté! a tlizhelyen, és az égt @ is kikapcsoltad, csavard le a
gézpatront @) a szeleprol @ , és tekerd Gssze a rugaimas tSmIGt. (A tomld a behajlités-
tol nem kdrosodik.)

A TUZHELY KARBANTARTASA.

FONTOS: A rendszeres tisztits és generalszervizelés meghosszabbitja a
tiizhely élettartamat. A gazpatronon vagy a gazaram-szabalyozon 1évé
csavarmeneteket vagy szelepeket ne kiséreld meg te magad kijavitani! Ha
a tlizhely szervizelést igényel, fordulj a Primushoz. Az elérhet6ségeket az
instrukciokat tartalmazo fiizet hatoldalan taldlod.

1.

2.

Atlizhely tobbi részét ruhaval és enyhe tisztitészerrel, példaul mosogatdgéllel kell
megtisztitani.

Miutén teliesen megszdradt, szereld 6ssze a tlizhelyet.

FONTOS INFORMACIO
A GAZPATRONOKROL.

>

>

Ha nem ehhez a tlizhelyhez késziilt gézpatront prébalsz meg behelyezni, az veszélyes
lehet.

Akészliléket kizarolag egyszer haszndlatos Primus 100 g-0s, 230 g-os, illetve 450 g-0s
patronnal szabad haszndlni (a megfelel6 patronokon a 2202xx, 2206xx vagy 2207xx
megjeldlés szerepel).



SWOBODA
ODKRYWANIA.

Od momentu powstania firmy Primus w 1892 roku nasi szwedzcy
inzynierowie zdobyli miedzynarodowe uznanie w zakresie projektowa-
nia kuchenek turystycznych dla odkrywcéw i poszukiwaczy przygod.
To nasza prawdziwa pasja do przygody i rozwigzan technicznych jest
zrodlem sukcesu innowacji Primus od ponad 125 lat. To pasja i pow-
ofanie, ktdre wcigz w nas plona.

Bez wzgledu na to, jaka przygoda na Ciebie czeka, chcemy wy-
posazy¢ Cie w funkcjonalng i niezawodng kuchenke turystyczna, ktéra
bedzie Twoim cennym towarzyszem na cale zycie. Dlatego testujemy
kazdg kuchenke turystyczna - indywidualnie, recznie — zanim opusci
nasz nowoczesny zaklad produkcyjny w Europie. Dzigki temu mozemy
utrzymac wysoka jako$¢ i funkcjonalno$é, ktorych wymagamy od
naszych produktéw. Prosimy wigc o uwazne zapoznanie si¢ z niniejsza
instrukeja i upewnienie sie, ze gotowanie jest tak bezpieczne, zabawne i
smaczne, jak powinno by¢.

Ciesz si¢ jedzeniem - ciesz si¢ zyciem na $wiezym powietrzu!

KILKA SLOW 0 BEZPIECZENSTWIE.

Poniewaz mamy do czynienia z substancjami fatwopalnymi, przed rozpo-
czeciem chcieliby$my zwrdci¢ uwage na kilka waznych kwestii.

»  Wazne: Nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejsza instrukcjg, aby zapoznac sig z urzgdzeniem przed
podigczeniem go do pojemnika z gazem. Zachowac instrukcje do wykorzystania w przysziosci.

»  Uzywac tylko w dobrze wentylowanym obszarze.

»  Sprawdzaé uszczelki i potaczenia przy kazdym uzyciu kuchenki turystycznej. (patrz rozdziat ,Przed
rozpaleniem”). Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

»  Pojemnik z gazem wymieniac na zewnatrz i z dala od ludzi. Sprawdzanie przeplywu gazu przez
regulator i palniki musi odbywac si¢ na zewnatrz i z dala od otwartego ognia.

»  Upewnic sig, ze kuchenka nie jest uzywana w poblizu zadnego fatwopalnego materiatu, gazu
lub ptynéw. Podczas uzytkowania odlegtos¢ od jakiegokolwiek dachu musi wynosic co najmniej
500 mm, a od dowolnej $ciany réwniez 500 mm.

»  Nigdy nie nalezy zostawiac zapalonej kuchenki turystycznej bez nadzoru i zawsze nalezy upewnié
sig, ze materiaty fatwopalne s3 trzymane z dala od kuchenki podczas jej uzywania.

»  Nie modyfikowac urzadzenia. W przypadku samodzielnego montazu dostgpnych do zamdwienia
czg$ci zamiennych nalezy postepowac ostroznie i zgodnie z instrukcja.

»  Przed umieszczeniem kuchenki turystycznej w miejscu przechowywania nalezy upewnic sie,
7e wszystkie jej elementy sg czyste i suche. Kartusz gazowy nigdy nie moze by¢ podtgczony
do kuchenki podczas jej przechowywania. Kartusz gazowy nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego lub temperatur przekracza-
jacych 50°C.

»  Ninigjsza instrukcje nalezy zachowac do péZniejszego wykorzystania.



OBJASNIENIE RYSUNKU

Przeglad i SZCZEGOLY PRODUKTU
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKkADCE PO LEWEJ STRONIE)

@ zawor ® Pokrywka @ owiewka

@ Podpérka do gamkow @ Piezoelekiryczny @ Gamek aluminiowy

@ Panik ® zapalnik @ Garnek PrimeTech
Zamykany chwytak

@ Uchwyt zaworu do gamka

® Kartusz gazowy © Ochrona podioza

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

@ Chwytak do garnka, nr czesci 740400 © Kartusz gazowy 100 g, nr czgdci
220661.230 g, $ci 220761,
® Pierscien uszczelniajacy, nr czesci 732440 450 g, nr CZQS%i grzgzzeéc l

© Piezoelektryczny zapalnik, nr czesci 737460
© Ziycze dyszy, nr czesci 740690

. Pokrywka PrimeTech, nr czgsci 740710
. Pokrywka PrimeTech, nr czg$ci 740720

Sezonowe warianty gazu — letni i zimowy —
s3 réwniez dostepne jako akcesoria.

KORZYSTANIE Z GAZU
KUCHENKA TURYSTYCZNA PRIMETECH

Ta kuchenka turystyczna jest przeznaczona do stosowania z gazem Prim-
us propan/izobutan/butan w kartuszach z oznaczeniem 2202XX, 2206XX,

2207XX. (czerwony Power Gas, zielony Summer Gas, lub brazowy Winter Gas).

»  Zuzycie gazu wynosi 2,6 KW / 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI).
»  Srednica otworu w dyszy palnika kuchenki turystycznej wynosi 0,35 mm.
»  Urzadzenie gazowe spetnia wymagania norm EN521/ANSI Z21.72-16/CSA 11.2-16.

SPRAWDZANIE KUCHENKI TURY-
STYGZNEJI WAZNE: W przypadku nieszczelnoéci urzadzenia

(czu¢ zapach gazu) natychmiast wynie$¢ pojemnik na zewnatrz do dobrze
wentylowanego miejsca bez ognia, gdzie nieszczelnos¢ moze zostac zloka-
lizowana i usunieta. Szczelno$¢ urzadzenia nalezy sprawdzac na zewnatrz.
Nie probowa¢ wykrywa¢ nieszczelnoéci za pomoca ognia. Uzywaé wody
z mydlem. Aby naby¢ czesci zamienne, nalezy skontaktowac sie z firma
Primus lub lokalnym sprzedawca czesci zamiennych. Dane kontaktowe
znajduja si¢ na ostatniej stronie tej instrukcji obstugi.

1. Zwracac uwage na zapach lub dzwigk ulatniajacego sie gazu. 6ow przypadku braku
pewnosci nalezy umiescic troche wody z mydtem na potaczeniu z kartuszem gazowym.
Jesli pojawia sie pecherzyki powietrza, gaz sig ulatnia — NIE MOZNA uruchamiac kuchenki!



2. Uchwyt zaworu @ kuchenki turystycznej musi by¢ zamkniety (aby zamknac, obroci¢
zgodnie z ruchem wskazowek zegara) przed podigczeniem kartusza gazowego.

3. Przed podtaczeniem nowego kartusza gazowego . nalezy sprawdzi¢ uszczelki. Nie
uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

4. Gwinty zaréwno na kartuszu gazowym . jak i na zaworze . muszq by¢ nienaruszone.
Jesli s3 uszkodzone w jakikolwiek sposob Iub krzywe, nalezy wymienic kartusz gazowy.
Jesli zawor jest uszkodzony, NIE UZYWAC kuchenki.

5. Sprawdzi¢, czy waz nie jest poskrecany ani zgnieciony. Unikac skrecania weza elastycz-
nego. Sprawdzic takze, czy potaczenie z palinikiem nie jest uszkodzone.

PRZYGOTOWYWANIE KUCHENKI TU-
RYSTYGZNEJ- WAZNE: Upewnic si¢, ze kuchenka turystycz-

na znajduje si¢ na stabilnej i plaskiej powierzchni, a w poblizu nie ma

tatwopalnego materiatu. Sprawdzi¢ stabilnos¢! Jesli kuchenka zostanie

przechylona, gdy znajduja si¢ na niej garnki, istnieje ryzyko oparzenia

goracymi pltynami.

1. Niektore czesci bedg bardzo gorgce, dlatego nalezy ostroznie obchodzic sig z kuchenka.
Nie umieszczac kuchenki na migkkim podtozu bez dotaczonej ostony podtoza .

2. Roztozy¢ podpory . gamnka, ktdry bedzie uzywany. Jesli garnek nie miesci sie w ostonie
od wiatru, nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas jego uzywania. Moze by¢ bardzo goracy!

3. Nie zostawia¢ uchwytu przymocowanego do garnka podczas gotowania, poniewaz
moze sig nagrzac. Wskazowka: Nie trzymac zbyt mocno. Trzymac swobodnie podczas
otwierania.

4. Garnki (i patelnie, jesli sg w zestawie) s3 wykonane z cienkiego aluminium, aby ograni-
czy¢ ich wage. Materiat ten bardzo szybko sie nagrzewa. Nigdy nie nalezy przegrzewac
ani podgrzewac pustego garnka ani patelni.

ROZPALANIE KUCHENKI TURYSTYGZ-

NEJ- WAZNE: POD ZADNYM POZOREM NIE PRZENOSIC ku-
chenki turystycznej, gdy jest zapalona, zaréwno z garnkami, jak i bez. Jesli
wiatr powoduje, Ze plomienie dostajg si¢ pod palnik, wylaczy¢ kuchenke i
przenie$¢ ja w bardziej ostoniete miejsce.

1. Przekreci¢ uchwyt dozowania gazu palnika, okoto jednego obrotu w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, i nacisna¢ dzwignie, jesli kuchenka jest wyposazona w
zapton piezoelektryczny. W innym przypadku zastosowa¢ odpowiednie narzedzie.

2. Jesli palnik nie zapali sie za pomoca przycisku zaptonu po pieciu probach, zatrzymac do-
zowanie gazu (zgodnie z ruchem wskazowek zegara do oporu) i poczekaé pig¢ sekund,
az niezapalony gaz ulotni sie. Przekreci¢ dozownik gazu i sprdbowac ponownie.

3. Po zapaleniu gazu ptomien i doptyw ciepta mozna regulowac za pomoca uchwytu. Gaz
powinien pali¢ sie réwnomiernym pfomieniem, prosto w gére.

Po zapaleniu gazu potozy¢ garnek lub patelnie na kuchence.
Nie dotykac garnka, gdy jest jeszcze ciepty!



WYLAGZANIE KUCHENKL. wazne: ie parowa

kuchenki przed ostygnigciem palnika i podpory patelni. Przed odltacze-
niem kartusza gazowego sprawdzi¢, czy palnik zgast.

1. Wylaczyé kuchenkg, przekrgcajac uchwyt dozowania gazu zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara do pozycji stop. Gdy ptomien zgasnie, zawdr jest zamkniety, a przeptyw gazu
zostat zatrzymany. Nie uzywac¢ nadmiernej sity przy wytgczaniu, poniewaz moga wystapic
problemy przy nastepnym uruchomieniu.

2. Po catkowitym zakoriczeniu pracy kuchenki, gdy palnik . zostat wytgczony, odkrecic
kartusz gazowy . od zaworu . i Zwing¢ elastyczny waz. (Zagiecie weza nie spowo-
duje jego uszkodzenia.)

KONSERWACJA KUCHENKI
TURYSTYCZNEJ.

WAZNE: Regularne czyszczenie i przeglady przediuzg zywotno$é kuchen-
ki. Nie nalezy probowac samodzielnie naprawia¢ gwintéw ani zaworéw
w kartuszach gazowych lub regulatorze. Jesli kuchenka wymaga naprawy,
nalezy skontaktowac sie z firmg Primus. Dane kontaktowe znajduja sie na
ostatniej stronie tej instrukcji obstugi.

1. Pozostatg czes¢ kuchenki nalezy wytrzec czysta Sciereczkg i tagodnym Srodkiem
czyszczacym, np. plynem do mycia naczyn.

2. Po catkowitym wyschnigciu zmontowac kuchenke.

WAZNE INFORMAGCJE
DOTYCZACE KARTUSZY GAZOWYCH.

»  Montowanie Kartuszy gazowych nieprzeznaczonych do tej kuchenki turystycznej moze byé
niebezpieczne.

»  To urzgdzenie moze byc uzywane wylgcznie z jednorazowymi kartuszami gazowymi Pri-
mus o0 pojemnosci 100 g, 230 g lub 450 g (0znaczonymi odpowiednio 2202xx, 2206xx i
2207xx).



SVOBODA
RAZISKOVANJA

Vse od svoje ustanovitve leta 1892 je druzba Primus, s svojimi $vedski-
mi inZenirji, svetovno znana kot izdelovalec kuhalnikov za raziskovalce
in avanturiste. Za uspeh druzbe Primus in njenih inovacij Ze ve¢ kot
125 let je zagotovo zasluzno nase navdusenje za popotniski avanturi-
zem in nase iskanje tehni¢nih resitev za popotnike in raziskovalce. To
je nasa strast in nasa poklicanost.

Za vsako dalj$e ali krajse, teZje ali lazje avanturistiéno potovanje, na
katero se odpravljate, vas zelimo opremiti s funkcionalnim in zaneslji-
vim kuhalnikom, ki bo va§ dragoceni spremljevalec $e vrsto let. Zato
lastnoro¢no preizkusimo prav vsak kuhalnik, ki zapusti naso visoko-
tehnolosko tovarno v Evropi. Na tak na¢in ohranjamo visoko raven
kakovosti in funkcionalnosti, ki jo zahtevamo od svojih izdelkov. Zato
natan¢no preberite ta priro¢nik in si zagotovite varno kuhanje, okusne
jedi in se boste med kuhanjem $e zabavali.

Utzivajte v hrani - uZivajte v Zivljenju na prostem!

NEKAJ BESED 0 VARNOSTII Ker imate opravka

z zelo vnetljivimi snovmi, bi vas radi Ze takoj na zacetku opozorili na nekaj
pomembnih podrobnosti.

»  Pomembno: Natanéno preberite ta navodila za uporabo in se seznanite z napravo, preden jo
privijete na plinsko posodo. Ta navodila shranite za poznej$o uporabo.

»  Uporabljajte napravo izkljuéno v dobro prezraéevanem prostoru.

»  Preverite tesnila in spoje pred vsako uporabo kuhalnika. (Oglejte si poglavje »Pred
prizigom«). Naprave ne smete uporabiti, Ce so tesnila poskodovana ali obrabljena.

»  Plinsko kartuSo zamenjajte na prostem in ne v blizini ljudi. Preverjanje pretoka plina skozi
regulator in gorilnik je treba izvajati na prostem in stran od odprtega ognja.

»  Zagotovite, da pri uporabi kuhalnika v blizini ni vnetljivih materialov, plina ali tekocin. Ko je
naprava v uporabi, mora biti oddaljena od katere koli strehe in katere koli stene najmanj
500 mm.

»  Prizganega kuhalnika ne puscajte nenadzorovanega in vedno zagotovite, da v blizini
prizganega kuhalnika ni vnetljivih materialov.

» Naprave ne smete spreminjati. Natan¢no sledite navodilom za namestitev rezervnin
delov, ¢e jih nameravate zamenjati sami.

» Ko kuhalnik shranjujete za dlje ¢asa, morajo vsi sestavni deli biti Cisti in suhi. Preden
shranite kuhalnik za dlje ¢asa, morate vedno odviti in loiti plinsko kartuso od kuhalnika.
Plinsko kartuSo hranite na suhem in varnem mestu, ki ni izpostavijeno neposredni sonéni
svetlobi in temperaturam, vi§jim od 50 °C.

»  Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali, ko jih boste potrebovali.



RAZLAGA ILUSTRACIJ

PRIKAZ IZDELKA IN PODATKI 0 IZDELKU
(OGLEJTE SIILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

@ veni ® Pokrov @ Lonec izaluminija
. Nosilci za lonec . Piezo prizigalo . Lonec PrimeTech
® Gorinik @ Snemijiv rocaj za lonec

@ Rotica ventila © 2ascinikzatla

® Pinska kartusa @ Vetrnazaiiita

DODATKI IN REZERVNI DELI
(GLEJTE ILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

. Rotaj za lonec, del & 740400 @ Plinska kartusa 100 g, del §t. 220661.

230 g, del §t. 220761. 450 g, del §t.
® O-tesnilo, del . 732440 220061

© Piezo prizigalo, del §t. 737460
© Izpustna doba, del &. 740690
® Pokrov PrimeTech, del &. 740710
@ Pokrov PrimeTech, del &. 740720

Sezonski plinski meSanici — poletna in zimska
— sta na voljo tudi kot dodatek.

UPORABA PLINA KUHALNIK PRIMETECH

Ta kuhalnik je namenjen uporabi s Primus plinsko mesanico propan/

izobutan/butan v kartu$ah z oznakami 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rdeca,

zmogljivi plin; zelena, poletni plin; ali rjava, zimski plin).

»  Poraba plinaje 2,6 KW/ 198 g/h (CE). 6050 BTU/h (ANSI). (Btu = britanska toplotna
enota)

»  Premer Sobe na gorilniku je 0,35 mm.
» Taplinska naprava ustreza dolocbam standarda EN521/ANS| Z21.72-16/CSA 11.2-16.

PREVERJANJE KUHALNIKA. romemeno:

Ce naprava pus¢a (oddaja vonj po plinu), jo takoj prestavite na dobro
prezra¢evano mesto na prostem in dale¢ stran od virov vZiga, na katerem
lahko preverite uhajanje in ga ustavite. Ce Zelite preveriti morebitno
uhajanje plina na napravi, to storite na prostem. Ne preverjajte uhajanja

s plamenom, temve¢ uporabite milnico. Za nadomestne dele se obrnite
na Primus ali svojega lokalnega trgovca. Podatke za stik najdete na zadnji
strani te brosure.

1. Uhajanje plina iz plinske kartuse preverjajte z vohanjem in posluSanjem. . Ce niste pre-
pricani, dajte na spoj med napravo in plinsko kartuso nekaj minice. Ce vidite mehurke,
pomen, da plin uhaja — NE PRIZIGAJTE kuhalnika!



2. Zaprite ventil 7 obracanjem rocice ventila @ na kuhalniku (obrnite jo do konca v smeri 4. Lonci (in ponve, Ce so dobavijene) so izdelane iz tankega aluminia, da ni dodatne
urmega kazalca, da ventil zaprete), preden privijete plinsko kartuso. obteZitve. Ta material se zelo hitro segreje. Nikoli ga ne pregrevajte in nikoli ne segrevajte

3. Preverite tesnila, preden privijete novo plinsko kartuso . na napravo. Ne uporabljajte praznega lonca ali ponve.

naprave, ¢e so tesnila poskodovana ali obrabljena.
4. Navoji na plinski kartusi . in ventilu . morajo biti brezhibni; Ce so navoji kakor koli

poskodovani ali se ne nalegajo pravilno, zamenjajte plinsko kartuso; ¢e je ventil poskodo- PRIiIGANJE KUH ALNIKA POMEMENO:
| ] n

van, kuhalnika NE UPORABLJAJTE.
) . ) ) R o V NOBENEM PRIMERU NE PREMIKAJTE kuhalnika, ko je prizgan, ne
5. Preglejte gumijasto cev (zagotovite, da se ni zavozlala, ali da ni stisnjena. Preprecite . . . = .
upogibanje in sukanje gumijaste cevi) in njen spoj z gorilnikom in se prepricajte da spoj glede na to, ali s0 na njem lonci ali ne. Ce veter potiska plamene navzdol,
pogan e gum enspozg preprice b pod gorilnik, kuhalnik ugasnite in ga premaknite na mesto, ki je bolj

ni poSkodovan. L
zas¢iteno pred vetrom.

1. Obmite ro€ico za dovod plina za gorilnik za en obrat v smeri nasprotni od urnega kazalca

in pritisnit tikala, Ce je kuhalnik I i izigalom. Ce piezo-prizi-
PRIPRAVA KUHALNIKA. powemano: posicbite e S, o s eien s e o, G s i
da kuhalnik stoji na stabilni, ravni povrsini in da v bliZini ni vnetljivih ' '

materialov. Preverite stabilnost podlage! Ce kuhalnik prevrnete med tem,
ko so na njem lonci z vroco vsebino, tvegate opekline.

2. Ce se plin gorilnika ne prizge po petih poskusih priZiga z gumbom za v¥ig, zaprite dovod
plina (obrnite ro¢ico v smeri urnega kazalca do konca) in pocakajte pet sekund, da se
neprizgani plin razprsi. Ponovno odprite dovod plina in ponovno poskusite prizgati plin.

1. UpOéteVajte, da so nekateri deli zelo VrOéi, zato s kuhalnikom raVnajte preVian. Kuhalnika 3. Ko je p“n priigaﬂ, prilagodite velikost plamena in dovod tOplOIe 7 rotico za dovod p”na.
ne polagajte na ob&utljiva tla, vendar nanje prej polozite zascitnik za tla.. Plin mora goreti navpiéno navzgor z enakomernim plamenom.

2. Razklopite nosilce . za lonec ali poneyv, ki bo uporabljena. Ce velikost lonca ne ustreza 4. Koje plin prizgan, postavite lonec ali ponev na kuhalnik.

vetrni zaS€iti, z njim ravnajte previdno. Lahko je zelo vrog! o .
o i o i o Ne dotikajte se ga, ko je Se topel!
3. RoCaj za lonec naj ne bo pritrien na lonec med kuhanjem, saj rocaj lahko postane zelo

vroc. Nasvet: Ne prijemajte ga premocno. Med odpiranjem ga drZite narahlo.



UGASANJE KUHALNIKA. pomembo: c.asita POMEMBNE INFORMACIJE _
ne smete spakirati, dokler se gorilnik in nosilci za ponev ne ohladijo. Pre- v ZVEZI s PLINSKIMI KART“S AMI-

verite, ali je gorilnik ugasnjen, preden odvijete plinsko posodo.

1. Ugasnite kuhalnik tako, da obrnete ro¢ico za dovod plina v smeri urnega kazalca do polo- >
Zaja 'Stop'. Ventil je zaprt in dovod plina je prekinjen, ko plamen ugasne. Ne uporabljajte >
Cezmerne sile pri zapiranju dovoda plina; obstaja nevarnost tezav, ko boste naslednijic
skusali odpreti dovod.

2. Ko popolnoma konCate uporabo kuhalnika in je bil gorilnik. ugasnjen, odvijte plinsko
kartuso ‘ z ventila . in gumijasto cev zvijte v krog. (Z zvijanjem v krog gumijaste cevi
ne boste poSkodovali).

VZDRZEVANJE KUHALNIKA. pomembeo:

Redno ¢is¢enje in pregledovanje bo podaljsalo Zivljenjsko dobo vasega
kuhalnika. Ne skusajte sami popravljati navojev vijakov, ventilov na plin-
skih kartusah ali regulatorja. Ce je treba kuhalnik popraviti, se obrnite na
druzbo Primus. Podatke za stik najdete na zadnji strani te brosure.

1. Kuhalnik Gistite s krpo in blagim ¢istilom, npr. sredstvom za pomivanje posod.

2. Kuhalnik ponovno sestavite, ko so deli popolnoma suhi.

Privijanje plinskih kartus, ki niso posebno izdelane za ta kuhalnik, je lahko nevarno.

Ta naprava se sme uporabljati samo z eno izmed plinskih kartus za enkratno uporabo
znamke Primus, s koli¢ino plina 100 g, 230 g ali 450 g (ki so oznaCene z oznakami
2202xx, 2206xx in 2207xx, po navedenem vrstnem redu).



NMpocTtop ansa
MccrnenoBaHuUM.

C MOMeHTa OCHOBaHHUsA KOMIaHUU Primus B 1892 roay Hauy mBejckue
HHXeHepbl NOJYYH/IN MeXXyHapoJ4HOe IpU3HaHue 3a IPOeKTUPOBaHUe
IUIUTOK JJIs1 MCcClefioBaTeJ el U yTellleCTBEeHHUKOB. IMeHHO Halla
WCTHHHAs CTPACThb K NPUKJ/IIOYEHHUSIM U pa3paboTKe TEXHUYECKUX
pelleHui BOT yke Gosiee 125 JieT siBJIsieTCS OCHOBHOUM MPUUMHOM ycrexa
npeJaraeMblx KOMIaHUeld Primus nHHOBaLMH. MBI 10 CUX ITOp OTAaeM
ce6s1 6e3 ocTaTKa 3TOM CTPACcTU U MPU3BAHUIO.

BHe 3aBUCHMOCTH OT CJI0KHOCTH IpeANPUHUMAEMOro NyTellecTBHUs
MBI CTPEMUMCSI IPEIOCTaBUTb BaM noIHOQYHKIMOHAIBHYIO
HaJ|eXKHYI0 IJIMTKY, KOTOpasi CTaHeT BallluM LleHHBIM CIIyTHUKOM Ha
BCIO ’KM3Hb. BOT o4eMy Mbl IPOBOJUM OT/le/IbHbIE UCIBITAHUSA KaXK 01
IIUTKY BPY4HYIO TlepeJ] OTTPY3KOH € Halllero BbICOKOTEXHOJIOTUYHOTO
npeAnpusATHsA B EBpolie. 9To 03BoJIsIeT HaM NOAAepKUBaTh
BBICOYAKLINH ypOBEHb KaueCTBa U GYHKIMOHAJIBHOCTH B COOTBETCTBUU
C IpebSIB/IsIEMBIMH K Halllel MPOJYKLHUHU TpeGoBaHUAMH. [loaTomy
BHHUMATEJIBHO IIPOYTUTE HACTOALLee PYKOBOACTBO, ‘{T06bl HacJaJuTbCsA
6€30MaCHOCTbIO, Y0BOJLCTBHEM B XO/le IPUTOTOBJIEHHS UM U HCTHUHHBIM
BKYCOM TOTOBBIX 6JI0/1.

HacnaxpaiTech CBoel MUllel — HacaXK/alTeCh }KM3HbIO Ha CBEIKEM
Bo3ayxe!

HECKOJIbKO CJ10B
0 5E30"ACHOCTM. [TockonpKy Bam

NPUJETCS UMETD JIEJI0 C JIETKOBOCIIAMEHSIIOIMMUCS BEIECTBaMH,
nepe/ Ha4aJI0M paboThl HEO6XOJMMO JIOBECTH /10 Baiero cBezienus
HECKOJIbKO BaXKHBIX 3aMeYaHHH.

D BaHO: BHUMATE/IbHO NPOUTHTE HACTOALLLEE PYKOBOACTBO 110 KCTUYaTaLH, YTOBbl O3HAKOMMUTBCA C
YCTPOICTBOM Nepes, ero NoAK/oUeHeM K rasoBomy 6an/10Hy. PYKoBOACTBO HEOBXOAMMO COXpaHUTL
[INA UCONb30BaHNA B Byayliem.

) aKCI'II'IyaTVIpOBaTb NAUTKY TO/IbKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe.

D [pu KAKAOM UCTIONB3OBAHMM MATKY NPOBEPATL COCTORHME YIVIOTHUTENEH 1 CORAMHEHM (CM.
pasgen «MpoBepKM Nepes NOAXKMIoM»). 3anpeLLaeTca UCNoNb30BaTh YCTPOIMCTBO MPW HaMIMK
NOBPEMXAEHUI UM U3HOCE YNAOTHUTENEN.

Y 3amena rasoBoro 6ann0Ha NPOM3BOANTCA CHapY KM, Ha yAaNeHMM OT Nioaeli. MpoBepKa NoToKa rasa
4Yepes ropesikn NPOBOANTCA BHE NOMELLEHWA, Ha YAANEHUN OT UCTOYHWUKOB OTKPLITOTO MameHu.

Y V6enuTecs, 4To NMTKa He MCTIONL3YETCA BEAM3M BOCTIAMEHSIOWLLXCA MaTEPUAoB, rasos Wik
naKocTeid. Mpu UCNoNb30BaHUM COBIOAATL CAeaYHOLLME MUHUMA/IbHBIE PACCTOAHMA: OT KPbILIN —
500 mm, ot nto6oit creHbl — 500 Mm.

Y Kateropuueck 3anpelLiaeTca ocTaBnATb paboTalolilyto MAMTKY 663 NPUCMOTPa; 0BA3ATENLHO CIeauTL
3a Tem, YTOGbI BOCM/IAMEHAOLLMECA MaTEPUa/Ibl HAXOAWIMCH Ha YAaneHUM oT paboTatoLLeit NANTKU.

)  3anpeuiaeTca BHOCHTL M3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO YCTPONCTBA. TLWATENbHO CAeAyiATe yKasaHMAM o
YCTaHOBKe 3aKa3aHHbIX 3aMacHbIX YacTeid, ecm cobupaeTech NPOU3BECTU 3aMEHY CAMOCTOATE/LHO.

> Mpu nol NAUTKA Ha XP: MPOBEPATb, UTOBbI BCE €8 KOMMOHEHTbI BbIM YUCTBIMM 1
cyxmu. Kateropuiecku 3anpeLaeTcs NoaK/IoYaTh ra3oBblii 6anioH K MAUTKe BO BPEMA XpaHEHMA.
[a308BbIi 6aNN0H XPAHUTCA OTAEILHO B CYXOM U 6€30MacHOM MeCTe, 3aLUMLLEHHOM OT MonajaHus
NPAMbIX CONHEYHbIX JTy4eit Unn BO3aeicTBMA Temnepartyp Bbiwwe +50°C.

) COXpaHMTe HacToAuee pyKOBOACTBO A/1A NOCNeAyOLWero NCno/ib30BaHUA No mepe HeOﬁXO,UMMOCTI/I.



AneMeHTbl KOHCTPYKUMUU
Ha pUMCYHKe

OB30P NPOAYKTA & UH®OPMALIUA O NPOAYKTE
(M. MNNIOCTPaUnIo Ha KrnanaHe cneBa)

. KnanaH

[a30BbIi 6annoH . 3aLLMTHAA NOA/IOXKKA

. Croiiku ans ® Kpviwka @ BerposawmTHBI 3KPaH
KacTpionu @ Nvesosaxuranka @ Anomunmnesan kactprona

. lopenka . Pyuka-yxBaT ana . Kactptons PrimeTech

. Py4ka KnanaHa KacTpioamn

BCMOMOIATENbHLIE NPUHAONEXHOCTU
& 3AMNACHBIE YACTH

(M. UNNIOCTPaUnto Ha KrnanaHe cneBa)

. PyuKa-yxgaT ana KacTpionn Ne . Kpbiwka PrimeTech, getanb Ne

740400 740720
. VAIOTHUTENbHOE KOAbLO, AETab . la308bIit 6annoH 100 r, aetans No
Ne 732440 220661. 230, getanb Ne 220761.
450, petanb Ne 220261.
. Mbe3o3axkuranka, aetans Ne 737460
Ce30HHble ra3oBble cMec — ANA NeTHero u
. Pe3b60BOI HAKOHEYHWK, AeTab 3UMHEro nepuoaa — Talke AO0CTYMHbI B KaYecTee
Ne 740690 BCMIOMOTaTeNbHbIX MPUHaANEXHOCTEN.

Kpblwwka PrimeTech, aetans Ne
740710

MCNOJIb3OBAHME
FA3A MOJLOENDb PRIMETECH STOVE

JlaHHas JIMTKA Ipe/iHa3HayeHa JJIs1 MCII0JIb30BAHHS C TPOU3BOJUMBIMU
KoMnaHuel Primus razoBbiMu 6assioHaMu (ponaH/u306yTaH/6GyTaH)

¢ MapKUpoBKoH 2202xx, 2206xx, 2207xx. (KpacHbIl — TONJIMBHBIH I'a3,
3eJIeHbIH — JIETHSISI CMeCb UJIM KOPUYHEBbIA — 3UMHSIsl CMECh).

»  Pacxog rasa coctasnset 2,6 KB / 198 r/u (CE). 6050 BTE/4 (ANSI).
»  [luameTp oTBEPCTUA COMAa ropesikm coctasnset 0,35 Mm.

» WUspenue cootseTcTByeT Poccuiticknm, EBponeincknm, AMeprKaHCKUM 1
KaHafckvm Hopmam u npasunam, EN521/ANSI 221.72-16/CSA 11.2-16.

NMPOBEPKA MNIMUTKMW. 0.1

HaJIMYUM YTEYKH B yCTPOMCTBe (4yBCTBYETCS 3aMax rasa) HeMe/lJIEHHO
BBIHECTH ero Ha OTKPBITBIN BO3/lyX B XOPOILIO NPOBETPHUBaeMOe MeCTO

6€3 MCTOYHHMKOB OTKPBITOTO IJIAMEHH, I/le UMeeTCsl BO3MOXKHOCTh
0GHAPYKUTb U YCTPAHUTD yTeuKy. [[pr HE0GXOJUMOCTH NPOBEPKU
YCTPOICTBA Ha MpeAMeT yTedeK TaKHe IPOBEPKH NPOBOAATCH BHE
noMelleHui. He nbITaliTeCh 0GHAPYKUTh YTEYKH IIPH IOMOILLH IIJIAMEHH, a
WCHOJIBb3yHTe MBIIBHYIO BoAy. [lIs 3aKa3a 3alacHbIX yacTel obpauaiTech
B KOMIaHHI0 Primus nin k MecTHOMY Aujiepy. KoHTaKTHbIe JaHHBIe
NIpUBe/IeHbI Ha NI0C/Ie/IHeH CTPaHHIle HACTOSILEro GyK/IeTa-pyKOBO/CTBA.



[MoHtoXalATe WM MOC/YLLANTE, HET /I YTEUKM rasa U3 rasoBoro 6a/oHa. . Ec/m Bbl He yBepeHb, Bbl
MOMETE MPOBEPHTH YTEUKY MPY MOMOLLIA MbUTbHOV BOZbI, HAHECA €€ Ha CTbIK NOAK/IIOYEHNA Fa30BOr0
6annoHa. ECM Bbl yBIAYTE, UTO NOABIAKOTCA Ny3bIPbKY, 3HAUMT ECTb yTeuKa rasa — HE SAMKMIATE neuy!

lMepep, nogK/ItoYeHeM rasoBoro 6a//loHa pyKosiTKa KnanaHa . Ha neyke A0/KHa BbiTb B
3aKPbITOM NOJIOXEHNUM (YTO6bI 3aKPbITb, NTOBEPHUTE €€ M0 YaCoBOI CTPesKe).

Mepes, nogkAO4EHMEM K NPUBOPY HOBOTO ra3oBoro 6as/ioHa . npoBepbTe yrNoTHeHUA. He
MCHOﬂb3yl>‘ITE I'IpVI60p, eCNn YNN0THEHUA NOBPEXAEHbl NI U3HOLWIEHbI.

Pe3bbbl Ha ra30B0M 6a//10He W KnanaHe .,EI,OI'I)KHbI 6bITb HENOBPEMXAEHHBIMM, €I OHM KaK-
B0 NOBPENKAEHBI MM CKOLUEHDI, 3aMEHWTE ra30BbIil 6a/I0H; MK, eCIn NoBpexaeH knanaH, HE
VCMNOMNB3YMTE neuxy.

lMpoBepbTe WAaHr (Ha Hem He JO/KHO BbITb Nepernbos, OH He Ao/MKeH BbiTb crntoLeH. Usberaiite
3aKpy4unsaHua mbkoro anaHra) U MeCTO CoeaAUHEeHUA C ropem(oﬁ, OHO He 40/IKHO UMeTb
NoBpPENKAEHUIA.

NMOAroToBKA NMNIMINTKHA
K PABOTE. Ba>XHO: voerrecs, «ro

HevyKa yCTaHOBJIEHA Ha IPOYHOM POBHOW OBEPXHOCTH, U UTO PsIIOM HET
roprounx Marepuasos. [IpoBepbTe ee ycroiunBocTb! Ecii Bbl HaKJIOHUTE
MEeYKyY, KOT/Ia Ha Hell CTOSIT KacTPIOJIY, Bbl PUCKYETE 062KeUbCsl ropsyei
JKUJIKOCTBIO.

1.

MoMHUTE, YTO HEKOTOPbIE YaCTH NeYKM ByayT O4eHb ropAaYMMM, MO3TOMY, 0BpaLLaiTech ¢ Hel
OCTOPOKHO. He CTaBbTe MeYKy Ha YyBCTBUTE/IbHYHO NOBEPXHOCTL 63 3aLUMTHOMN NOA/OKKM,
MAYyLLEN B KOMM/IEKTE.

Packpoiite c‘roﬁky.pm KacTpioan Uan CKOBOPOAbI, KOTOPYIO ByAeTe UCNOoNb30BaTh. Ecn

KacTpoNA He NOMELLAETCA B BETPO3ALLMTHbIN 3KpaH, 06paLLaifTeck C HUM OCTOPOXKHO. OH
MOKET BbITb O4eHb I'OpiNlAM!

3. He ocrasnaiite PY4KY-yXBaT Ha KaCTptoaie, Koraa rotoBuTe, Tak Kak OH MOXET HarpeTbea.
MonesHbli coBeT: He cxkumaiite YXBaT O4€Hb CUJIbHO. ,D,epmwre €ro /1erko, Korga
OTKpbIBaeTe.

4. Kactpronu (1 cKoBOPOAbI, EC/IM UAYT B KOMMNEKTE) CAENAHbI U3 TOHKOTO aNloMUHUA ANA
obneryeHun Beca. ITOT MaTepuas HarpeBaeTcs o4eHb 6bICTPO. HUKorAa He neperpesaiite
€r0 W HAKOTAA He pa3orpeBsaiiTe MyCTyio KACTPHO/IO UM CKOBOPOAY.

NOOXUI NIMUTKM. sancio: 1u

[1PU KAKUX OBCTOSITEJIbCTBAX HE JIBUTAWTE [eyKy, Korja oHa
TOPUT, C KAaCTPIOJIAMU WK 6e3. Ec/iv 13-3a BeTpa IJ1aMsl CAyBaeTCs
T10/] TOPEJIKY, BLIKJIIOUUTE IIeYKY U [IEPEMECTUTE €€ B MEHee
BETpPEeHOe MeCTO.

1.  ToBepHuTE PyKOATKY NOAAYM ra3a Ha ropesky NpUMepHO Ha OAMH 060POT NPOTUB YacoBOIA

CTPENKM U HAXKMUTE KHOMKY NbE303aXKMUrasik1, EC/IM OHA MAET B KoMMnekTe. Ecm ee Her,
MCMoNb3yiTe NOAXOAALLEe ANA PO3KUTa 06OpYAOBaHNe.

2. Ecnuropesnka He 3aXKMraeTcsi OT Nbe303aKuraskv noce NATU NOMbITOK, OTKOUKUTE Nogady
ra3sa (no 4acoBoWi CTpesiKe [0 ynopa) 1 NOAOKAUTE NATb CEKyHA, MOKa He BbIBETPUTCA
CcKONMBLUMICA ra3. CHOBA BK/IHOUMTE ra3 1 nonpobyiite paskeyb nevb.

3. [locne Toro, KaK ras 3aropuTcs, Bbl MOXETE PErYIMPOBaTb YPOBEHD MIaMEHU U
HeoBxoAMMyto TemnepaTypy Npu NOMOLLM PYKOATKM NoAauu rasa. as fO/MKeH ropeTb CTporo
BBEPX, U M1aMA JO/IKHO BbITb CTabUbHBIM.

4. Mocne Toro, Kak ras 3aropuTcaA, NOCTaBbTe Ha MNEeYKy KaCTPHO/I0 UK CKOBOPOAY.

5. He TporaiiTe neuky, Noka oHa ewue Ternas!



OTKMIOYEHME MNIIUTKM.

BaxXHO: BaxHo: He yniakoBbIBaiiTe ne4Ky, [10Ka ropeJsika U CTORKH
JU151 KacTPIOJIM He ocTbLIM. [lepe/; 0TCOeAMHEHHEM ra30Boro GayloHa
y6euTeCh, 4TO ropesika NoTyIIeHa.

1. BblKAtouMTE NEYKY, NOBEPHYB PYKOATKY NOAAYM rasa rno 4acoBow CTPe/KM A0 ynopa.
KnanaH 3aKpbIT 1 NOAa4va rada OCTaHOB/EHA, KOrA4a naamsa noTyxno. KDI’,CI,B Bbl 3aKpbiBaeTe
noAayy rasa, He 3aKpy4mBaiTe pyyKy CIMLLIKOM CUNBHO; Y BaC MOTYT 6bITb Npobnembl ¢
BK/IIOYEHMEM ra3a B CNeaytoLLmnii pas.

2. KOI’,EI,a Bbl MNO/IHOCTBIO 3aKOHYM/IM MO/Ib30BATLCA MEYKOM U ropenka . BbIKNKOYEHa,
0OTCOeAMHUTE ra3oBbli1 6annoH . OT KNanaHa . W CMOTaMTE MMBKMIA LUNAHT.
(CrkpyumBaHMe WnaHra He NOBPEAUT emy.)

TEXHUYECKOE
OBCIY>XXUBAHUE NMNJNIUTKW.

Ba>KHO: PerynapHas o41CTKa 1 TexobC/y»KMBaHMe NPOAIAT CPOK CAYObl
BaLLeii Neyku. He nbiTaiTech OTPEMOHTMPOBATL Pe3bbbl UM KnanaHbl Ha
ra3oBbIx 6asI/IOHaX, MW PEAYKTOP CAMOCTONATE/IbHO. EC/v meuka Hykaaetca
B PEMOHTE, NoXasyicTa, obpatuTecs B KomnaHuto Primus. KoHTakTHas
MHGOPMALIMA HAXOAMTCA HA NOCAEAHEN CTPAHULLE STON MHCTPYKLMM.

1. TloMHHTe, 4TO MEYKY HY>KHO BHITUPATH J{04MCTA TPSIMKOM 1 UCII0JIb30BaTh MSTKOe
MOIOLLe€e CPE/ICTBO, HAPUMED, XKUAKOCTD /1151 MbITbsI TOCY/bL.

2. CHoBa coSepHTe TeYKy, KOrJja OHa II0JTHOCTbIO BBICOXHET.

BAXXHAA UHOOPMALIUA
I10 FA30BbiM BAJIJIOHAM.

MonbITkK NOAKNHOYEHUA ra3oBbIX 66/1]10HOB KOTOpble He NpeAHa3Ha4yeHbl CneuuanbHO
ANA NeYKkn, moryt 6bITb ONacHbIMK.

) 3TOT NpUbBOp cnesyeT UCNOb30BaTb TO/ILKO C OAHOPA30BbIMM BannoHamu Primus 100 T,

230 r vam 450 1 (mapkmpoBKa: 2202xx, 2206xx 1 2207xX, COOTBETCTBEHHO).









